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ВВЕДЕНИЕ

До выполнения первой контрольной работы необходимо изучить методические указания, которые предшествуют контрольной работе, ознакомиться с требованиями, предъявляемыми к технической стороне ее выполнения и оформления.

Далее следует ознакомиться с перечнем грамматических тем, на основе которых составлены контрольные работы, найти и внимательно изучить их в разделе «Грамматический справочник», который находится в конце данного пособия. В качестве дополнительного материала рекомендуется приобрести или взять в библиотеке любой учебник грамматики английского языка. Систематическое изложение в нем грамматических тем позволяет легко отыскать необходимый материал по оглавлению.

ВЫПОЛНЕНИЕ КОНТРОЛЬНЫХ ЗАДАНИЙ И ОФОРМЛЕНИЕ КОНТРОЛЬНЫХ РАБОТ

Студенты должны выполнять две контрольные работы в сроки, которые определили деканат и методическая группа Гатчинского филиала Санкт-Петербургского государственного университета технологии и дизайна в соответствии с принятым учебным планом.

Каждое контрольное задание, содержащееся в этих работах, предлагается в пяти вариантах. Следует выполнить один из пяти вариантов, которые соответствуют последним цифрам студенческого шифра: если шифр оканчивается на 1 или 2, выполняется вариант № 1; на 3 или 4 — № 2; на 5 или 6 — № 3; на 7 или 8 — № 4; на 9 или 0 — № 5.

Каждая контрольная работа выполняется в отдельной тетради, так как студенту возвращается только проверенная и получившая оценку для исправления работа, а работа, получившая оценку «допустить к зачету», остается на кафедре. Наличие в одной тетради двух контрольных работ с разными оценками затрудняет процесс исправления ошибок и вызывает проблемы с общей оценкой проверки знаний изученного студентами материала во время зачетов и экзаменов.

На обложке тетради следует указать номер контрольной работы, студенческий шифр, фамилию, адрес студента и фамилию рецензента.

Контрольные работы должны выполняться аккуратно, четким почерком. Возможны компьютерные версии. При выполнении контрольной работы необходимо оставить с правой и левой сторон разворота тетради широкие поля для замечаний, объяснений, методических указаний рецензента.

Материал контрольной работы следует располагать в тетради по следующему образцу:

	Левая страница тетради
	Правая страница тетради

	Поля
	Англ. текст
	Русский текст
	Поля


Контрольные работы выполняются в той последовательности, в которой они представлены в данном пособии и в строго установленные строки.

Следует принять во внимание, что контрольные работы, выполненные без соблюдения всех вышеупомянутых требований и сроков, не принимаются для проверки. Студенты, не выполнившие контрольные работы, не допускаются к сдаче зачета и экзамена.

ИСПРАВЛЕНИЕ РАБОТЫ НА ОСНОВЕ РЕЦЕНЗИЙ

По возвращении проверенной рецензентом контрольной работы необходимо внимательно ознакомиться с замечаниями рецензента и проанализировать обнаруженные ошибки и неточности перевода. Далее следует проработать еще раз учебный материал, исправить ошибки и переписать начисто все исправленные предложения в конце данной контрольной работы. 

После этого можно приступать к изучению материала очередного контрольного задания и его выполнению. Проверенные контрольные работы с оценкой  допустить к зачету  и исправленные контрольные работы являются учебными документами и остаются на кафедре иностранных языков. Вместо них выдается карточка рецензента, которую рекомендуется сохранять и предъявлять в качестве документа, свидетельствующего о допуске студента к зачету и экзамену.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА
Помимо выполнения контрольных заданий в программу курса английского языка входит раздел «Самостоятельная работа». Она предполагает, что кроме знания грамматического материала и знания текста своего варианта контрольной работы, следует также уметь переводить тексты остальных вариантов данного контрольного задания и отвечать на вопросы преподавателей по текстам, приведенным в разделе «Тексты для дополнительного чтения к контрольным заданиям №№ 1, 2» данного пособия. Проверка знаний этих текстов и материалов текстов осуществляется на занятиях зачетной и экзаменационной сессий.

ПОДГОТОВКА К ЗАЧЕТУ И ЭКЗАМЕНУ

При подготовке к зачетам и экзаменам рекомендуется: а) повторно проработать наиболее сложный грамматический материал; б) просмотреть материал выполненных контрольных работ; в) выполнить задания тестов для самопроверки; г) просмотреть задания других вариантов тех же контрольных работ.

КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ

КОНТРОЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ № 1

Для того чтобы выполнить задание № 1, необходимо усвоить следующие разделы курса английского языка, приведенные в конце данного методического указания.

1.
Имя существительное. Множественное число. Артикли и предлоги как показатели имени существительного. Падежные окончания в английском языке (с помощью предлогов и окончания –s).

2. 
Имя прилагательное. Степени сравнения имен прилагательных. Конструкции типа the more … the less. 
3.
Числительные.

4. 
Местоимения: личные, притяжательные, вопросительные, указательные.

5.
Видо-временные формы глагола: а) активный залог – формы Indefinite (Present, Past, Future); формы Continuous (Present, Past, Future); формы Perfect (Present, Past, Future); б) пассивный залог – формы Indefinite, Continuous, Perfect (Present, Past, Future). Особенности перевода пассивных конструкций на русский язык. 

6.
Модальные глаголы: а) модальные глаголы, выражающие возможность: can (could), may и эквивалент глагола can – to be able; б) модальные глаголы, выражающие долженствование: must, его эквиваленты to have to и to be to; should.

7.
Простое распространенное предложение: прямой порядок слов повествовательного и побудительного предложений в утвердительной и отрицательной формах; обратный порядок слов вопросительного предложения. Оборот there is (are).
ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ

I.
Перепишите следующие предложения. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, оформленные окончанием –s, подчеркните их, выпишите и укажите, какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

a) показателем 3-го лица единственного числа в Present Indefinite;
b) признаком множественного числа имени существительного;
c)
показателем притяжательного падежа имени существительного.
Переведите предложения на русский язык.

The Earth’s surface looks wonderful
Поверхность Земли превосходно
from space. 
выглядит из космоса.

the Earth’s – притяжательный падеж имени существительного;

looks – 3-е лицо ед.числа от глагола to look.

II.
Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения и переведите их на русский язык.
1.
The book is far more interesting
Книга гораздо более интересна, 

than the film.
чем фильм.

2.
The faster I write my textbook,
Чем раньше я напишу свой 

the sooner the students can work 
учебник, тем скорее студенты
with it.
смогут работать по нему.

3.
London is one of the most
Лондон – один из самых важных
important cities of the world.
городов мира.
III.
Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них глагол-сказуемое, выпишите его и определите видо-временную форму и залог глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод пассивных конструкций.
1.
They bought a house three 
Они купили дом три года назад.

years ago.

bought – Past Indefinite Active от глагола to buy.

2.
In the mid-sixteenth the gown
В середине шестнадцатого века
was ornamented with jeweled 
платье было украшено вышивкой
embroideries.
с драгоценными камнями.

was ornamented – Past Indefinite Passive от глагола to ornament.

ВАРИАНТ 1

I.
Перепишите следующие предложения. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, оформленные окончанием –s, подчеркните их, выпишите и укажите, какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

a)
показателем 3-го лица единственного числа в Present Indefinite;
b)
признаком множественного числа имени существительного;
c)
показателем притяжательного падежа имени существительного.
Переведите предложения на русский язык.

1.
Most of the streets are narrow in the City.

2.
In the East End today there are miles and miles of docks and the great industrial areas that depend upon shipping.

3.
St. Paul’s Cathedral, one of Sir Christopher Wren’s greatest churches, was designed and built in 1710.

II.
Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения и переведите их на русский язык.

1.
His poems are more popular than his novels.
2.
This book is far more interesting than that one.
3.
Shakespeare is the most prominent English poet and playwright of all the ages.
III.
Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них глагол-сказуемое, выпишите его и определите видо-временную форму и залог глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод пассивных конструкций.
1.
It will be of great use for you to know a few facts about the capital of the country whose language you are studying.
2. 
Christian Dior was selling sketches at the beginning of his design career.

3. 
Klein has received many rewards for his work and contribution to fashion.

4.
More services are being made available in the larger cities because of increased interest in sewing.

5.
Clothing is influenced by physical environment.

IV. Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения на русский язык.

1.
McQueen could produce six shows a year.

2.
His assistants had to transform his ideas into wearable garments.

3.
One should remember that after Versace’s murder his sister has become the new head of the design.

4.
The new collection of his works may be seen in Milan.

5.
The pencil skirt is a perennial favourite too, and you don’t have to be extremely thin to wear it.

V. 
Прочтите и устно переведите весь текст; перепишите и письменно переведите 3-й и 4-й абзацы.

LONDON AND ITS PLACES OF INTEREST
1.
London is the capital of Great Britain and one of the biggest cities in Europe.

2.
It stretches for nearly 30 miles from north to south and for nearly 30 miles from east to west. This is the area known as "Greater London" with a population of about 12 million people. London is very attractive for tourists. It's very old and full of historical places, full of customs and traditions. Englishmen themselves are a mixture of past and present, of the old-fashioned and the very modern.
3.
The river Thames flows from west to east and divides London into two parts. The historical centre of London is the City, the heart of the business and financial life of the country. It is a very small part of London, only one square mile in area but it is one of the busiest parts of the capital. There are a lot of high office buildings and all business firms here. And the famous Bank of England is also situated in this part of London. The most striking building in the City today is St. Paul's Cathedral designed by Sir Christopher Wren, a famous English architect of the 17th century.
4.
About two miles westward is another part of London called the West End. Here you will see Westminster Abbey, at which coronations of all British kings and queens take place. It dates back to 1049. Many famous people are buried in the Abbey, among them Newton, Darwin, Dickens and Kipling. Across the road from Westminster Abbey are the Houses of Parliament with its famous Big Ben, a huge tower clock and also the bell inside this tower built just over a century ago. Further west there are a lot of finest theatres, cinemas, and concert halls, large museums, hotels, restaurants, the most famous shops and numerous parks. That is the part where the rich people live.
5.
To the east of the City is the Port of London. Here, today, are miles and miles of docks and the great industrial areas that depend upon shipping. This is the East End of London, unattractive in appearance, but very important to the country's commerce. The streets, here, are narrow and dirty, the houses are overcrowded. That is the world of poverty, unemployment and disease.
6.
The number of bridges across the river usually greatly surprises visitors. The capital has 14 bridges; the famous London Bridge is the biggest among them.
ВАРИАНТ 2
I.
Перепишите следующие предложения. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, оформленные окончанием –s, подчеркните их, выпишите и укажите, какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

a)
показателем 3-го лица единственного числа в Present Indefinite;
b)
признаком множественного числа имени существительного;
c)
показателем притяжательного падежа имени существительного.
Переведите предложения на русский язык.
1.
Thousands of tons of goods are loaded and unloaded in the Port of London daily.

2.
The Avon River runs through a small country town Stratford where the greatest English poet William Shakespeare was born.

3.
My sister’s son studies very well.

II.
Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения и переведите их на русский язык.

1.
She looks like her mother but I think she is even more beautiful.
2.
The best way to know a person is to have a deal with him.
3.
The Underground is the quickest way to get about modern large cities.

III.
Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них глагол-сказуемое, выпишите его и определите видо-временную форму и залог глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод пассивных конструкций.
1.
The weather was good, and we and our friends went to the park.

2.
Twice he was named British Designer of the Year – in 1996 and 1997 – and then, at 27, he was poached to be a chief designer for Givenchy in Paris.

3.
Therefore, a chapter has been devoted to modelling a bodice and skirt on a dress stand.

4.
Since the early days of its business in 1978, the Versace group had licensed the production of men`s and women`s apparel.

5. 
After Versace’s death the Versace family is quoted, “business will continue as planned.”

IV. Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения на русский язык.
1.
Fabric behaviour must be studied in relation to the body.
2.
Women should look through fashion magazines as often as possible.

3.
In the late 1970s/1980s Klein might introduce his new concept.

4.
In the early days his mother had to support the family with her small tailor-shop.

5.
Ferre is to be replaced by the end of 1996.

V. Прочтите и устно переведите весь текст; перепишите и письменно переведите 2-й, 3-й и 4-й абзацы.

LONDON'S UNDERGROUND
1.
The quickest way to get about modern London is the Underground. It seems that everyone in the London Underground is always in a hurry. Men and women fast, carrying their bags, umbrellas and newspapers. They are busy Londoners, they are saving time.

2.
It was the year 1863 and on one historic day 30,000 Londoners used a new and strange mode of travel — the first underground railway in the world. The first train covered the distance of almost four miles.
3.
At first the carriages were "blind" and the trains were cable operated.1 Then came "Twopenny Tube" 2 which had small electric trains. The price of tickets was two pennies for any distance. Now there are different trains going in many different directions. There is the Old Tube across the centre with many and frequent stops and there are trains going out to the suburbs and stopping at a very few stations on the way. And there are the non-express trains going a very long way out into the country. The fares are all different and even  the carriages are not alike.
4.
Safety has always been one of the main concerns of' London Transport. In spite of the fact that trains often follow each other within seconds it has been claimed that the London Tube is the safest form of transport. Automatic signalling worked by electric circuit is operated by the trains themselves. A programme machine controls routes: any changes are made automatically with great speed.
Notes
1.
cable operated — двигались по кабелю
2.
Tube — метрополитен (в Лондоне); "Twopenny Tube" — двух-пенсовая подземка
ВАРИАНТ 3

I.
Перепишите следующие предложения. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, оформленные окончанием –s, подчеркните их, выпишите  и  укажите, какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

a)
показателем 3-го лица единственного числа в Present Indefinite;
b)
признаком множественного числа имени существительного;
c)
показателем притяжательного падежа имени существительного.
Переведите предложения на русский язык.
1.
The exhibitions of the students’ works attract leading teachers and art critics.

2.
The museum in South London tells the story of public transport in Britain.

3.
Newspapers in Great Britain vary greatly in their ways of presenting news.

II.
Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения и переведите их на русский язык.

1.
The Present Shakespeare Memorial Theatre is one of the most comfortable and best equipped in the world.
2.
The more you practice your English, the faster you’ll learn.
3.
This picture made the most favourable impression on me.

III.
Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них глагол-сказуемое, выпишите его и определите видо-временную форму и залог глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод пассивных конструкций.
1.
It usually takes me about thirty minutes to get back home.

2.
He is celebrating his 40th anniversary as a couturier.

3. 
Many of designers were influenced by Versace’s fashion line.

4.
Fashion sewing is being looked upon in industry as a movement, not as a fad.

5.
By the 1970s, Klein’s sportswear line had expanded to include women’s apparel, and a whole ready-to-wear line.

IV. Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения на русский язык.
1.
Since childhood Calvin Klein had been interested in fashion and could sketch and sew.

2.
He may be called a true artist.

3.
Some items of his collections are like art and they should be hang up in a frame.

4.
Being the sixth child of an East End taxi driver Alexander McQueen had to work much.

5.
Modern garments have to cater to the contemporary woman.

V. 
Прочтите, перепишите и письменно переведите следующий текст.
THE BRITISH MUSEUM
There are many museums in London. One of the most famous is the British Museum. Built in the middle of the 19th century, it is situated in Bloomsbury, a district in central London. It is an immense, light-grey building, like a Greek temple.
For a long time it was a great library, one of the largest in the world, with something like 5 or 6 million books. By law a copy of every book, pamphlet, periodical including maps and music published in Britain had to be kept at the British Museum.
During the Second World War, the Reading-Room was badly damaged, over 150,000 volumes perished in flames caused by nazi bombs.
Besides, the British Museum is a great scientific institution, it is also generally known as Natural History Museum.
Lastly the British Museum has a wonderful art gallery. It has unique collections of sculpture, ceramics, drawings, and paintings of the Egyptians, Greeks, Romans, Chinese, Japanese, Indians, and many other peoples.
It has unique collections of Italian drawings (Leonardo da Vinci), English and French prints, and so on,1 and so on.
The British Museum is the most important place of archaeological study in the world, with unique prehistoric collections. 
The finest collection of Greek and Chinese art is not in Athens and Peking.

Notes
and so on — и так далее
ВАРИАНТ 4

I.
Перепишите следующие предложения. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, оформленные окончанием –s, подчеркните их, выпишите  и  укажите, какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

a)
показателем 3-го лица единственного числа в Present Indefinite;
b)
признаком множественного числа имени существительного;
c)
показателем притяжательного падежа имени существительного.
Переведите предложения на русский язык.
1.
The exhibition at the Royal Academy of Arts remains open for three and a half months and the majority of the works are for sale.

2.
My brother’s friends speak German fluently.

3. 
She always buys newspapers in the evening.

II.
Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения и переведите их на русский язык.

1.
I still feel tired but I felt a lot more tired yesterday.
2.
His brother is the most talented person I have seen.
3.
Volley-ball is popular but basketball is more popular in the USA.

III.
Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них глагол-сказуемое, выпишите его и определите видо-временную форму и залог глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод пассивных конструкций.
1.
 Most designers are making clothes for girls with stick bodies who are flat-chested.

2.
One of Saint Laurent`s fashion shows were followed by broadcasting his haute couture show live on the Internet.

3.
After much talk about possible successors of Ferré, it has been confirmed in October 1996, that John Galliano will take his place as chief designer for Dior.

4.
This image is created by changing fashions.

5.
The fashion world was beginning to recognize the talent behind the simple yet sophisticated coat line of Klein.

IV. Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения на русский язык.
1.
The Duke was to become the next King of France.

2.
Klein`s sportswear line had expended and he could include women`s apparel and a whole ready-to-wear line.

3.
Now women all over the world may see his collections.

4.
McQueen is sure that he should use shock tactics to capture attention of the audience.

5.
They didn’t think that only men had to be powerful and strong.

V. Прочтите и устно переведите весь текст; перепишите и письменно переведите 3-й, 4-й, 5-й и 6-й абзацы.

LONDON’S FAMOUS ART GALLERIES

1.
London is famous not only for its museums but also for its Art Galleries. The Tate Gallery and National Gallery are among them.

2.
The idea of the Tate Gallery took shape * in 1890. In that year Henry Tate's gift of sixty-five paintings and two sculptures was offered to the nation, but a gallery had still to be built to house them. When opened seven years later the Tate Gallery consisted of eight rooms. Since that time the collection has been greatly enlarged. It has become the national collection of British painting of all periods, and in addition to this the national collection of modern foreign paintings, and the national collection of modern sculpture both British and foreign. At present the collection contains over four thousand British paintings and drawings (by J. M. W. Turner, H. Moore and many others), over three hundred and fifty modern foreign paintings, etc.

3.
The eight original galleries built by Tate have now become thirty-four, including Sculpture Gallery, and the Tate is now the largest picture gallery in the British Commonwealth.
4.
If you stand today in Trafalgar Square with your back to the Nelson Column you will see a wide horizontal front in a classical style: the National Gallery. It has been in this building since 1838.
5.
The national picture gallery is comparatively young, younger than the great galleries in Rome, Paris and so on.
6.
An interesting fact is that in 1777 one of the greatest private collections of pictures was offered for sale. Some of the members of Parliament suggested this collection to be bought for the Nation and a special gallery for it to be built near the British Museum. But this suggestion found no support in the House of Commons and the wonderful pictures were brought to Russia. They are in the Gallery of Hermitage in Saint Petersburg. Now one can admire a great number of pictures by great British painters Hogarth, Constable, Turner, the portraits by Gainsborough, Reynolds who became famous the world over as well as the world's greatest masters—Michel Angelo, Raphael, Rembrandt, Holbein, Goya and many others. All great schools of painting are represented here: Italian, Spanish, etc.
Note 

* to take shape – воплотиться
ВАРИАНТ 5

I.
Перепишите следующие предложения. Определите по грамматическим признакам, какой частью речи являются слова, оформленные окончанием –s, подчеркните их, выпишите  и  укажите, какую функцию это окончание выполняет, т.е. служит ли оно:

a)
показателем 3-го лица единственного числа в Present Indefinite;
b)
признаком множественного числа имени существительного;
c)
показателем притяжательного падежа имени существительного.
Переведите предложения на русский язык.

1.
The climate influences British Architecture very much.

2.
I liked the dinner we had yesterday at the Mike’s café.

3.
Exports from Britain to the United States fell down several years ago.

II.
Перепишите следующие предложения, содержащие разные формы сравнения и переведите их на русский язык.

1.
This watch is the most expensive in the shop.
2.
She always wears the latest fashion.
3.
Seafood is more useful for our health.

III.
Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них глагол-сказуемое, выпишите его и определите видо-временную форму и залог глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на перевод пассивных конструкций.
1.
By that time Saint Laurent had recovered and launched his own couture line.

2. 
He was designing his first collection for a year.

3.
The Calvin Klein collection of jeans for women, men and children was followed by beauty and cosmetic line.

4.
Clothing is exclusively sold in the Dior stores.

5.
Most commonly gussets will be found at the underarm curve of a kimono sleeve.

IV. Перепишите следующие предложения; подчеркните в каждом из них модальный глагол или его эквивалент. Переведите предложения на русский язык.

1.
He was to become one of the most celebrated designers this century has seen.

2.
From classic, sharp designs available mostly in neutral tones, Klein could revolutionize the fashion industry with a basic, minimalist style.

3.
His recent collection may be seen in Vogue.

4.
Couturier McQueen should think about the finish, the fit, the execution.

5.
Klein had to do much to release a line of unisex fragrances.

V. Прочтите и устно переведите весь текст; перепишите и письменно переведите 6-й, 7-й, 8-й и 9-й абзацы.

THE STORY OF LONDON

1.
London is the biggest city in Britain. About eight million people live there and it is an eighth part of the population of the United Kingdom. London is also an international centre for business, finance and tourism.
2.
London's history goes back to the time when the Romans invaded Britain in AD 43. There were some settlements all along the river Thames before the Roman conquest, but London was a Roman creation.
3.
Britain remained a Roman colony for nearly 400 years. During that time the Romans built a lot of fortifications. Some big roads were built to link London with other Roman settlements. London was rebuilt and in the 2nd century a wall was erected to protect the inhabitants. Soon London grew to become the fifth largest city in the Roman Empire.
4.
The first permanent bridge across the Thames was built at the very beginning of the 13th century. It was called London Bridge and it was quite different from modern bridges which are just the structures carrying a road across a river. London Bridge remained the only crossing of the Thames at London until the 1740s, when Westminster Bridge was built.
5.
Nowadays there are more than thirty bridges in London.
6.
London had a population of over 200,000 at the turn of the 17th century and this figure nearly doubled by its close. Alongside the wealth, beauty and knowledge went poverty, disease and dirt. Plagues struck and the greatest plague hit London in the late autumn of 1664. In 1666 the Great Fire swept through the city, destroying everything in its path, including, the plague. 

7.
London suffered little material damage during the First World War, but the German air raids of World War II reduced a third of the city to rubble.
8.
London's administrative boundaries were moved further out into the country to incorporate all its former satellites — independent communities situated near it. They became outer boroughs of Greater London and increased the area of the British capital to 1,580 square kilometres.
9.
To the international visitor London is a much smaller place, of course. Tourism concentrates on an area defined by the main attractions: Westminster Abbey, the Tower of London, the National Gallery, the British Museum, Madame Tussaud's Museum, St. Paul's Cathedral, Trafalgar Square and Oxford Street with its shopping, all of which can be explored on foot within a couple of days.
Notes:
Tower of London — Тауэр (старинная крепость на берегу Темзы в Лондоне; одна из главных достопримечательностей города. В разное время была королевской резиденцией, тюрьмой для государственных преступников, монетным двором и обсерваторией; в ней хранятся королевские регалии [crown jewels]. Строительство было начато в 11 веке Вильгельмом Завоевателем [William the Conqueror, 1027-87]; букв. лондонская башня

Westminster Abbey — Вестминстерское аббатство
Madame Tussaud's Museum [ֽmædәmtә'so:dz] — Музей мадам Тюссо (лондонский музей восковых фигур знаменитых людей; открылся в 1802; назван по имени основательницы)
КОНТРОЛЬНОЕ ЗАДАНИЕ № 2

Для того чтобы правильно выполнить задание № 2, необходимо усвоить следующие разделы курса английского языка по рекомендованному  учебнику:
1.
Грамматические функции и значения слов that, it, one.
2.
Простые неличные формы глагола. Инфинитив в функции: а) подлежащего; б) составной части сказуемого; в) определения; г) обстоятельства цели. Сложные формы инфинитива (Passive Infinitive, Perfect Infinitive). Обороты, равнозначные придаточным предложениям: объектный инфинитивный оборот (сложное дополнение), субъектный инфинитивный оборот (сложное подлежащее).
3.
Простые неличные формы глагола: Participle I (Present Participle) и Participle II (Past Participle) в функциях определения и обстоятельства. 

4.
Gerund – герундий, простые формы.

5.
Бессоюзное подчинение в определительных и дополнительных придаточных предложениях.

6.
Условные предложения. 

Используйте образцы выполнения упражнений.

ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ

I.
Перепишите следующие предложения; подчеркните причастие, выпишите его, определите является ли оно Participle I или Participle II  и установите функции каждого из них, то есть укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1. Wrong selection could give 
Неправильный выбор мог дать

disappointing result.
разочаровывающий результат.

Disappointing – Participle I, определение.

2.
When choosing a fabric one 
При выборе ткани следует
should consider its qualities.
учитыватьее качество.

(When) choosing - Participle I, обстоятельство.

3.
His (Dior’s) first collection
Первая коллекция Диора была
was called the New Look by the
названа американской прессой
American press.
«Новый взгляд».

(Was) called - Participle II, составная часть видо-временной формы Past Indefinite Passive, от глагола to call.

II.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов that, it, one. Определите функцию этих слов в предложении.

1.
It is Milan that is the centre
Именно Милан является центром
of Italy’s automobile industry.
автомобильной промышленности



Италии.

that – союзное слово
2.
A sewing machine is a major
Швейная машина это основной
piece of equipment and expensive one.
компонент оборудования и самый

дорогой.

one – слово-заменитель
3.
It is necessary to be dressed 
Зимой необходимо одеваться
warmly in winter.
тепло.
it – подлежащее
III.
Перепишите следующие предложения, подчеркните в них глагол в инфинитиве (неопределенная форма) и в объектном и субъектном инфинитивных оборотах, выпишите и укажите форму инфинитива. Переведите предложения на русский язык.

1.
To design is to create.
Конструировать – значит творить.

To design, to create – Indefinite Infinitive Active
2.
Tops, pants, and skirts to be sold
Укороченные блузы, брюки, юбки,

separately are called separates.
которые продаются отдельно,


называются “separates”.

to be sold – Indefinite Infinitive Passive
IV.
Перепишите следующие предложения и письменно переведите их на русский язык. Обратите внимание на перевод условных предложений.

1.
If a suit ensemble is classic, it
Если костюм классический, он
includes four pieces: a jacket, a
состоит из четырех предметов:

reversible vest and two pairs of
пиджака, двустороннего универ-
trousers.
сального жилета и двух пар брюк.

2.
If the 1970s had not initiated
Если бы 1970-е годы не ввели в
the “pants era”, woman would not
обиход термин «эра брюк»,

have worn them everywhere.
женщины бы не носили их нигде.
3.
It would be impossible to
Без скручивания волокон, было бы
make a continuous length of yarn
невозможно получить непрерывную
without twisting the fibres together.
пряжу.

V.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на бессоюзное подчинение.

1.
The new skirt Mary has
Новая юбка, которую купила 
bought is very short.
Мэри, очень короткая.

2.
McQueen says his time at
Макквин говорит, что работа в
Givenchy taught him the art of
компании Живенши научила его
couture.
искусству высокой моды.

ВАРИАНТ 1

I.
Перепишите следующие предложения; подчеркните причастие, выпишите его, определите является ли оно Participle I или Participle II  и установите функции каждого из них, то есть укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.

1. Versace acquired additional skills working in fabric procurement positions (dealing with fabric supply).

2. This move was accompanied by the opening of various new stores in America.

3. Alexander McQueen store opened earlier this year in London showed this combination.

4.
When sold 51 per cent shares of Gucci company he left Givenchy.

II.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов that, it, one. Определите функцию этих слов в предложении.

1.
The clothing industry remains one of the UK’s most important industries.

2.
Alexander McQueen left school at 16 to work as apprentice tailor and it was here that his obsession with tailoring emerged.

3.
Party time is the ideal opportunity to be really expressive and totally flashy just like the sparkling lights that dazzle at the end of the match.

III.
Перепишите следующие предложения, подчеркните в них глагол в инфинитиве (неопределенная форма) и в объектном и субъектном инфинитивных оборотах, выпишите и укажите форму инфинитива. Переведите предложения на русский язык.

1.
Women of that time wore a shaped mantle with strings to hold it together over the shoulders. 

2.
Spinning is known to have been done on a spinning wheel many years ago.

3.
They think the women will put up with any amount of discomfort in order to look right.

4.
We know him to be a leading dress designer.
5.
The garment design and fashion fabric dictate the supporting fabrics to be used.
IV.
Перепишите следующие предложения и письменно переведите их на русский язык. Обратите внимание на перевод условных предложений.
1. And if we go a little nearer in the past, Christian Dior will also be amazed on how much things have changed. 

2. If the textile industry is added, the combined sectors produce $11 billion worth of goods at manufacturers’ prices and employ almost 225,000 people. 

3.
Her talent would be officially recognized if she were awarded with a first class medal at the international exhibition in Paris.

4.
If he had made more sketches of the patterns of fabrics, embroidery and details of costumes from the canvases of the great artists, he would have become a good artist and tailor himself.

V.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на бессоюзное подчинение.
1.
He was to go on to become one of the most celebrated designers this century has seen.

2.
Marc Jacobs recalled people dressed in Yves Saint Laurent in the 1970s inspired him to pursue a career in fashion.

VI.
Прочтите и устно переведите весь текст; перепишите и письменно переведите 2, 3 и 4-ый абзацы.

Пояснения к тексту:
Haute Couture [әutku'tjuә] — высокая мода, моделирование и пошив одежды высокого класса
Webster Dictionary — Словарь Уэбстера. Ной Уэбстер — американский лексикограф. Созданный им словарь считается самым авторитетным и полным словарем американского варианта английского языка.

Second Empire of France — Вторая Империя во Франции

Gilded Age — «позолоченный век»
Charles Worth — Чарльз Ворт (1825-1895), законодатель европейской моды.

THE CHANGING TIMES OF HAUTE COUTURE
By: Mari Davis
1.
According to the Webster dictionary, “haute couture” is defined as “the houses or designers that create exclusive and often trend-setting fashions for women.” Its etymology is French, and it literally meant “high sewing.” The word “haute couture” was listed in the English dictionary in 1908.

2.
Haute couture itself is older than that. It was born during the Second Empire of France and the Gilded Age (1860-1918) in America (about the time of the Industrial Revolution). Ironically, Charles Worth, who is considered the Father of Haute Couture, is an Englishman who moved to Paris, which was already considered a fashion capital during the 19th century.

3.
Charles Worth revolutionized fashion. He was the first one to “sign his name” on the garments he created. He was also the first to use “live mannequins” whom we call “models” today to “show off” the clothes in his atelier so that his clients would see how the garments look when they are worn.

4.
Over a hundred years have passed since then. And though fashion pundits mostly agree that the golden age of haute couture (circa 1940s and 1950s) has passed, the industry is very much alive today.

5.
Though the clientele have changed, the traditions of haute couture have not. Skills were handed from generation to generation and the embroidery has remained exquisite, the cuts on clothes decisive and the tailoring are masterful. The garments are artistic. In fact, the garments are works of arts on their own right.

6.
And yes, the fashion pundits are right. The golden age of haute couture for this generation has passed. But like the tide that ebbs and flows, haute couture will see a golden age again.

ВАРИАНТ 2
I.
Перепишите следующие предложения; подчеркните причастие, выпишите его, определите является ли оно Participle I или Participle II  и установите функции каждого из них, то есть укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1.
They started to become known to a wider audience after the film “In Bed with Madonna”.

2.
It will create an astonishing run on* Dior products.

3.
When returned again to Paris in 1941 Dior worked for Lucien Lelong design house.

4.
They were working for the same fashion designer in Milan.

*run on – спрос (на)

II.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов that, it, one. Определите функцию этих слов в предложении.
1.
One of the most widely-known pictures of Yves Saint Laurent was taken just after his first collection for the House of Dior, in January 1958.

2.
The city welcomes them with open arms and shows them the best fashion it can offer.

3.
However it was Karl’s appointment to the House of Chanel, one of the strongest brands in fashion, in 1982, that really put him on the map.

III.
Перепишите следующие предложения, подчеркните в них глагол в инфинитиве (неопределенная форма) и в объектном и субъектном инфинитивных оборотах, выпишите и укажите форму инфинитива. Переведите предложения на русский язык.
1.
The Milan Menswear and Womenswear shows are the events to attend.

2.
We watched her demonstrate new dress styles at the fashion show.
3.
Many women spend large sums of money each year to replace clothes they have hardly worn.

4.
It is preferable to take measurements over smooth, well-fitted undergarments.

5.
The new material turned out to have excellent wearing qualities.

IV.
Перепишите следующие предложения и письменно переведите их на русский язык. Обратите внимание на перевод условных предложений.
1.
If Karl Lagerfeld hadn’t emigrated to Paris at the age of 14, he would have never become one of the most celebrated designers of the 20-th century .
2.
Would you work harder, if you were better paid?

3.
If this is one of the last collections we will see from Saint Laurent, then the pleasure has been ours.

4.
If they had demonstrated their new costumes on models and had published them in fashion magazines, their sales would not have fallen down.

V.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на бессоюзное подчинение.

1.
Many thousands of miles of cotton yarn are made every year into the fabric we use for clothing.

2.
You know your friend has read the book “Dress Sense” by Mary Gostelow, an English writer.

VI. 
Прочтите и устно переведите весь текст; перепишите и письменно переведите 2, 3, 4 и 5-ый абзацы.
THE WOMEN’S GOWN IN THE 11-TH CENTURY

1.
Nothing could be plainer or more homely than the dress of a Norman lady. Her loose gown was made with ample skirts reaching well on to the ground, and it was gathered in at the waist by a belt of wool, cloth, silk, or cloth of gold web. 

2.
The gown fitted easily across the shoulders, but fell from there in loose folds. The neck opening was cut as the man's, about five inches down the front, and the border was ornamented with some fine needlework. The borders of the wide sleeves, which came just below the elbows, were also ornamented. The neck opening showed the white of the chemise and was sometimes held together by a brooch. 

3.
The chemise was a plain white garment, with tight sleeves which wrinkled at the wrists; that is to say, they were really too long for the arm, and so were caught in small folds at the wrist. 

4.
The girdle was, perhaps, the richest portion of their attire, and was sometimes of silk diapered with gold thread, but such a girdle was very costly. More often it was plain wool, and was tied simply round the waist with short ends, which did not show. 

5.
Often the gown was made short, so that when it was girded up the border of it fell only to the knees, and showed the long chemise below. 

6.
Towards the end of the reign the upper part of the gown - that is, from the neck to the waist - was worn close and fitted more closely to the figure, but not over-tightly. Over all was a cloak of the semicircular shape, very voluminous - about three feet in diameter - which was brooched in the centre or on the shoulder. 

7.
The shoes were like those worn by the men.

ВАРИАНТ 3
I.
Перепишите следующие предложения; подчеркните причастие, выпишите его, определите является ли оно Participle I или Participle II  и установите функции каждого из них, то есть укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1.
Klein has also become known as a marketing genius.

2.
When designing new products, Versace gave only a vague sketch of his ideas.

3.
Making history as the first designer Klein received awards for design in women and menswear.

4.
85% of the sales are achieved in export, with Asia on top of export sales.

II.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов that, it, one. Определите функцию этих слов в предложении.
1.
Underwear was no longer just a practical product, rather one that suggested sex appeal, and one that told men that they too can look like male Calvin Klein Underwear models.

2.
Ten years ago it was estimated that the company was turning over around $400 million each year – significant sum for a privately-owned company.

3.
Charles Worth, the Father of Haute Couture, is an Englishman who moved to Paris that was already considered a fashion capital during the 19th century.

III.
Перепишите следующие предложения, подчеркните в них глагол в инфинитиве (неопределенная форма) и в объектном и субъектном инфинитивных оборотах, выпишите и укажите форму инфинитива. Переведите предложения на русский язык.
1.
Silk is generally considered to be washable.
2.
Many women have only themselves to blame because they don’t want to be seen in public in clothes that are out of fashion.

3.
The pencil skirt is a perennial favourite too, and you don’t have to be pencil thin to wear it.

4.
To obtain good results in sewing, it is necessary to use the correct equipment.

5.
Cotton fibres under a microscope are seen to be flat with occasional twists.

IV.
Перепишите следующие предложения и письменно переведите их на русский язык. Обратите внимание на перевод условных предложений.
1.
But if you want to see what is coming up next season, the Milan Menswear and Womenswear shows, which are organized by Italy’s Camera Moda, are the events to attend. 

2.
If one seeks to characterize Versace, you can always point to Giorgio Armani.

3.
If this dress were a dress with one skirt and two bodices it would be possible to wear it in different situations, as evening attire or a dress for official ceremonies.

4.
A lot of unique techniques wouldn’t have been lost if people had been able to write their description down.

V.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на бессоюзное подчинение.

1.
Roman legions marched into the territory, defeated the locals and occupied the town they called Mediolanum (middle of the plain).

2.
And women worldwide proved they agreed with young Brooke.

VI. Прочтите и устно переведите весь текст; перепишите и письменно переведите 2, 3 и 4-ый абзацы.
FROM THE HISTORY OF TAILORING

By G. Bruce Boyer

Part I

1.
The knowledge and art of tailoring, of cutting and sewing cloth – the  two basic aspects of constructing clothes from a pattern – developed slowly and gradually in Europe between the twelfth and fourteenth centuries. The Oxford English Dictionary's first reference to the word "tailor" gives the specific date of 1297; and certainty by that date tailoring guilds, as well as those of weavers, and cloth merchants were well established in Europe. 

2.
During the Middle Ages clothing had been regarded as a means of concealing the body. But the Renaissance put the emphasis on the human form. The loose robe, that standard uniform of the medieval period so easily constructed from a single piece or two of cloth, was shortened and tightened, and eventually cut, pieced, and sewn together in attempts to bring into prominence the contours of the human form. This was the birth of tailoring and, in fact, of fashion. 

3.
These attempts at re-constructing the human body in fabric called for a growing expert skill and division of labor. Soon the cutter (the one who makes the pattern) and tailor (the one who does the sewing) joined other craftsmen as important members of the community. 

4.
Until this time the cloth had been the distinguishing feature of garments, and the wearer took most of the responsibility for the design - and, in most cases, the actual production - of his own clothes. 

5.
But little by little, the tailor took on equal importance with the weaver, and gradually came to overshadow him. Master tailors in the growing towns eventually became responsible for the clothing needs of society, and the art and science of tailoring became a highly specialized, complex, and jealously guarded craft.

ВАРИАНТ 4
I.
Перепишите следующие предложения; подчеркните причастие, выпишите его, определите является ли оно Participle I или Participle II  и установите функции каждого из них, то есть укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1.
When linked sex and sexuality to scents Klein used the power of advertising to make his fragrance line.

2.
After that Gallianio`s fashion line resembling Dior`s one appeared.

3.
Soon with the growing popularity of the Versace style, boutiques started to spread across the globe.

4.
Clothing is exclusively sold in the Dior stores.

II.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов that, it, one. Определите функцию этих слов в предложении.

1.
It was a silkworm’s work that was simulated to produce man-made fibre.

2.
If one seeks to characterize Versace, you can always point to Giorgio Armani.

3.
It’s a relationship that cannot be repeated.

III.
Перепишите следующие предложения, подчеркните в них глагол в инфинитиве (неопределенная форма) и в объектном и субъектном инфинитивных оборотах, выпишите и укажите форму инфинитива. Переведите предложения на русский язык.
1.
Klein used the power of advertising to make his fragrance line (which includes 9 fragrances) a phenomenal success and an everlasting brand.

2.
The romantic story of textiles appears to have extended through some 12,000 years of history.
3.
He was the first one to “sign his name” on the garments.

4.
To design and construct a tailored garment requires experience.

5.
We saw under microscope linen fibres be smooth, rounded and lustrous.
IV.
Перепишите следующие предложения и письменно переведите их на русский язык. Обратите внимание на перевод условных предложений.
1.
If you had attended that fashion show in Italy you would have known about all the changes in the world of fashion.

2.
I would buy these beautiful dungarees if only I had enough time.

3.
If you happen to be on a visit to England, it will be of great use for you to know a few facts about the capital of the country whose language you are studying.

4.
People get promoted if they show the necessary personality and ability.

V.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на бессоюзное подчинение.

1.
The colour you are wearing suits you.

2.
And though fashion pundits mostly agree the golden age of haute couture (circa 1940s and 1950s) has passed, the industry is very much alive today.

VI. Прочтите и устно переведите весь текст; перепишите и письменно переведите 2 и 3-ий абзацы.

FROM THE HISTORY OF TAILORING

By G. Bruce Boyer

Part II

1.
As towns became cities, then city states, and finally empires of power, fashion followed. First Italy, then Spain and France became the center for fashionable dress in concert with the power, wealth, and influence of those empires. Italy reached its great flowering during the age of Michaelangelo, followed by Spain early in the 17th century. France reached its fashionable peak for tailoring during the long reign of Louis XIV (1643 - 1715), when foppish young men from all over Europe flocked to Paris for their wardrobes. Almost every comic play of the second half of the 17th century includes the character of a Paris-dressed fop who was perfumed, with powdered wig and silver-buckled shoe in the latest French mode. But by the time of the French king's death in 1715, there had already begun a shift in power, and influence - and fashion.
2.
Even during Louis' long lifetime a great shift in masculine costume was occurring. In the middle of the 17th century men began to give up the doublet, hose, and cloak that had been the staple items of their wardrobe since the 1500s, and began to wear coat, vest, and breeches, the three components we can begin to identify as modern dress.
3.Across the Channel, the English had not only turned away from the doublet and hose, but quickly moved through the phase of embroidered ostentation decreed by the French court. They had just survived a bitter but democratizing civil war (l642 - 1649) which, among other things, called into question the brocades and velvets, the silk and pastel satins and powdered wigs and other ostentations of aristocratic French court dress. Over two centuries later, Oscar Wilde would quip that the Puritans and Cavaliers who fought that war were more interesting for their costumes than their moral convictions.

ВАРИАНТ 5
I.
Перепишите следующие предложения; подчеркните причастие, выпишите его, определите является ли оно Participle I или Participle II  и установите функции каждого из них, то есть укажите, является ли оно определением, обстоятельством или частью глагола-сказуемого. Переведите предложения на русский язык.
1.
When attracted the attention of `Vogue` the collection was bought entirely.

2.
London’s National Gallery bearing his name has celebrated this anniversary year.

3.
Travelling he incorporates the impressions he gains.

4.
The DFS group of stores* are mostly located in Asia.

*The DFS group of stores – группа универмагов беспошлинной торговли

II.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на разные значения слов that, it, one. Определите функцию этих слов в предложении.
1.
It is an open secret in the fashion world that Saint Laurent has not personally designed that line in years.

2.
Press gives so much attention to the Royals that one may think that they are the only “industry” in London. That is very far from the truth.

3.
With those figures it is easy to understand why the UK in general and London in particular takes the fashion industry seriously.

III.
Перепишите следующие предложения, подчеркните в них глагол в инфинитиве (неопределенная форма) и в объектном и субъектном инфинитивных оборотах, выпишите и укажите форму инфинитива. Переведите предложения на русский язык.
1.
In 1958 Lagerfeld left to take up a job with Jean Patou.

2.
We know her first book on dressmaking to have been published in 1995.
3.
Great ladies also had a pair of gloves to wear or stick into her belt.

4.
The purpose of the first fitting is to approve the width of the garment.

5.
Cotton, man-made fibres and blends are considered to be important for spring, summer and early fall.
IV.
Перепишите следующие предложения и письменно переведите их на русский язык. Обратите внимание на перевод условных предложений.
1.
If other people are expected for dinner or for a meeting and you are late, everyone else will have to wait until you arrive to begin.

2.
If she hadn’t cut this piece of cloth we would have sewn a dress of it.

3.
If he sewed better, he would have more clients.

4.
Charles Worth, if he were alive today, would not recognize it.

V.
Перепишите следующие предложения и переведите их на русский язык, обращая внимание на бессоюзное подчинение.

1.
Over two centuries later, Oscar Wilde quipped the Puritans and Cavaliers were more interesting for their costumes than their moral convictions. 

2.
Each garment you make involves new learning experience and different decisions.

VI. Прочтите и устно переведите весь текст, а письменно перепишите и переведите 2 и 3-ий абзацы.

FORM THE HISTORY OF TAILORING

By G. Bruce Boyer

England

1.
The English moved away from the highly decorative and delicate court style, and took up a more practical form. The costume of both the landed gentry and the newer mercantile class became progressively less gorgeous and exquisite during the 18th century, and far more somber and sober. By the early decades of the 19th century, sobriety had begun to penetrate even the court circle itself, and kings, consorts, and princes dressed in a manner almost identical with their subjects.

2.
English tailors, particularly those in London, now came to dominate the fashion scene. First, the English had evolved a style for masculine clothing that was a subtle blending of landed gentry, sporting attire, and bourgeois business wear. Secondly, aristocratic court clothing had been constructed with a concern for decoration, fabric, and color. But when the shift away from ornamentation and ostentation occurred, fit became the criterion of dress for men. We take it for granted today, but the idea of "fit" as a criterion for men's clothes is a fairly recent one.

3.
The English tailor was trained to use woolen cloth, and over years of experimentation and practice he developed techniques for "molding" the cloth close to the body without exactly duplicating the true form of the wearer. In short, the tailor could now actually develop a new aesthetic of dress: he could mimic the real body and at the same time "improve" and idealize it!

4.
Men became "gentlemen" (itself a 19th century term) and frowned upon gaudy display in favor of discretion, simplicity, and the perfection of cut. It was, in terms of fashion, the culmination of that radical turn that took place in mid-17th century: the Modern had finally arrived! And the Modern was the tailor's art.
ТЕКСТЫ ДЛЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ЧТЕНИЯ К КОНТРОЛЬНОМУ ЗАДАНИЮ № 1

TEXT 1

NIAGARA FALLS
Niagara Falls is certainly one of the most spectacular and popular sights in North America. The charm and beauty of this natural wonder has attracted tourists from all over the world and continues to do so. It's also a favourite place of honeymooners and stuntmen.
Niagara Falls is located on the Niagara River, about halfway between Lakes Erie and Ontario. The river forms part of the United States-Canadian border.
Niagara Falls actually consists of two waterfalls, the Horseshoe Falls and American Falls.
The Horseshoe Falls is on the Canadian side of the border in the province of Ontario. Its height is about 56 metres and length of its curving line is about 670 metres. About 90 per cent of the water at Niagara Falls flows over the Horseshoe Falls.
The American Falls is on the United States side in the state of New York. It is about 58 metres high and 320 metres wide.
At the falls, the Niagara River plunges into a steep deep gorge. The gorge extends beyond Niagara Falls for about 11 kilometres. It is about 61 metres deep and consists of layers of different kinds of stone. Through the years, the gorge has become longer and longer. The ledge of the Horseshoe Falls wears away at a rate varying from about 8 centimetres to as much as 2 metres a year. The ledge of the American Falls erodes more slowly because less water flows over it. Each year, about 2.5 centimetres wears away.
Niagara Falls was probably formed about 12,000 years ago, after the last great ice sheet melted from the region. The melting ice caused Lake Erie to overflow. The overflow formed the Niagara River. The river ran northward over a high cliff called the Niagara Escarpment. The Niagara River cut through the escarpment and, over the centuries, formed Niagara Falls.
Indian tribes lived in the area long before tin-first Europeans arrived. Louis Hennepin, a Roman Catholic priest, left the first written account of Niagara Falls. In a book published in 1683, Hennepin wrote: "These waters foam and boil in a fearful manner. They thunder continually."

Excellent views of the falls can be seen from the brink of the precipice, from one of the observation towers, or in a helicopter from above. Several steamers called The Maid of the Mist take sightseers close to the churning waters at the base of the falls. Parks line both sides of the river near Niagara Falls. At night, wide beams of coloured lights illuminate the falls and the raging waters seem gentle when covered with a colourful melody of red, yellow, blue, green and purple. By day, a magnificent rainbow can be seen above the falls. Niagara Falls not only delights us visitors but sprays them with gentle mist which leaches up past the land level and can be seen for miles. No trip to Niagara Falls is complete without a visit under the falls. After putting on a protective raincoat, you will go down to the base of die Horseshoe Falls. Thrilling and awesome, this close-up view of the falls is an unforgettable experience.
Vocabulary notes:
priest [pri:st] священник
account [ә'kaunt] зд описание
to foam [fәum] пениться
to boil [boɪl] кипеть, бурлить
fearful ['fiәful] ужасный, страшный
to thunder ['θʌndә] греметь, грохотать
thunderer ['θʌndәrә] громовержец
appropriate [ә'prәuprɪɪt] соответствующий, подходящий
breathless ['breθlɪs] бездыханный, затаивший дыхание
Niagara Falls [naıֽægәrә 'fɔ:lz]
spectacular [spek'tækjulә] эффектный, захватывающий
charm [tʃa:m] очарование
to attract [ә'trækt] привлекать
honeymooners ['hʌnɪmu:nәz] молодожены, совершающие свадебное путешествие
(honeymoon медовый месяц)
stuntman ['stʌntsmæn] каскадер
to be located [lәu'keɪtɪd] находиться, быть расположенным
brink [brɪŋk] край
precipice ['presɪpɪs] обрыв, пропасть
helicopter ['helɪkoptә] вертолет
steamer ['sti:mә] пароход
maid [meɪd] поэт дева
mist [mɪst] туман
sightseer ['saɪtֽsiә] турист (который осматривает достопримечательности)
churning ['tʃɜ:nɪŋ] пенящийся
base [beɪs] основа, основание, подножье
beam [bi:m] луч

Erie ['ɪәrɪ] озеро Эри
Ontario [on'teәrɪәu]
border ['bɔ:dә] граница
horseshoe ['hɔ:sʃu:] подкова
curving ['kɜ:vɪŋ] изогнутый
to plunge [plʌnʤ] нырять, бросаться
steep [sti:p] крутой
gorge [go:ʤ] узкое ущелье
to extend [ɪk'stend] простираться, тянуться
layer ['leɪә] слой, пласт
raging ['reıʤıŋ] яростный сильный
gentle [ʤentl] нежный
rainbow ['reɪnbәu] радуга
to delight [dɪ'laɪt] восхищать, доставлять удовольствие
to spray [spreɪ] обрызгивать, распылять
thrilling [θrɪlıŋ] захватывающий
awesome [ɔ:sәm] внушаюший страх, приводящий в трепет

close-up ['klәusʌp] близкий, крупным планом
ledge [leʤ] выступ, уступ, край

to wear away стираться, размываться
to erode [ɪ'rәud] разъедать, размывать, разрушать
ice sheet ледяной покров
to melt таять
to overflow [ֽәuvә'flәu] разливаться; n разлив
escarpment [ɪ'ska:pmәnt] откос; вертикальное обнажение породы
tribe ['traɪb] племя
TEXT 2
BUDAPEST
Budapest has a population of over two million people. One in every five Hungarians lives there. The River Danube divides the city into two parts. On the west bank there are the woods and hills of Buda and the old town. On the east bank there is the bigger and more modern Pest, the business and shopping centre. From Buda there are wonderful views of Pest and the river. Six bridges join Buda and Pest.

For nearly a thousand years Buda and Pest were two towns. Then in 1873 they joined and became one city, Budapest. Until 1939 Budapest was one of the most important cultural capitals of Europe. Then World War II started. In 1945 the city was in ruins and the Communists took control. In 1956 the people tried to free themselves. They pulled down a statue of Stalin and fought the soldiers, but they were not successful. Communist rule did not end until 1989.
Budapest is very unusual because it has two completely different parts. You can choose the peace and quiet of Buda's woods or the excitement of Pest, where there are good theatres restaurants, bars, and shops. 
The public transport system in Budapest is оne of the best and cheapest in the world. You can travel easily by underground, bus, tram, and taxi, but driving a car in Budapest is not a good idea. There are not many car parks. Most cars are old so pollution is very bed.
The healthiest thing to do in the city is to visit one of the thirty spa baths and swimming pools. The mineral waters of Budapest are famous, and very popular way to relax.

TEXT 3
PRAGUE
Prague has a population of over one million people. It is not the biggest city in Europe, but it is certainly one of the most beautiful. It is built on seven hills on the banks of the River Vitava. Fifteen bridges cross the river. The most famous is Charles Bridge, which joins Prague Castle and the old town. The view of he castle from the river is very famous.
Prague did not become the capital until October 1918, after World War I, when Czechoslovakia became an independent country. Twenty years later in 1938, it lost its independence again before World War II. After the war, in 1948, the Communists took control. In 1968 the people tried to free themselves. They fought the soldiers in Wenceslas Square, but they were not successful. Communist rule did not end until 1989.
Some people say Prague is the most beautiful city in the world! They call it “The Golden City” and “The Mother of Cities” because it still has many beautiful medieval buildings and statues. Perhaps the most popular building is the Old Town Hall with its amazing 15th century astronomical clock. People also call Prague “Europe’s School of Music” There are many concert halls, and every May there is a famous music festival “Prague Spring” There are also twenty theatres and many old pubs, wine bars, and restaurants. There is now a modern underground, but traffic is still a problem. It is often better to walk and feel the atmosphere of the pretty little streets.
TEXT 4
THE AMERICANS AS THEY ARE
“When in Rome, do as the Romans do.” This well-known saying means that when you travel to a foreign country, you should respect and even copy the local customs. You must not, in other words, act like a tourist. Here are a few suggestions to help you understand American customs and to make it easier for you to act like an American in America.
Speak up! Americans love to talk — about themselves and each other — and will expect you to do the same. People will often introduce themselves to you and give you information about themselves that you might take years to discover in another country, for example, someone might approach you at a party and say, “Hi there! My name's Julie. I have an MBA, a Mercedes, a house, a dog, and a husband.” You are supposed to reply something like, “How exciting. What's your dog's name?” And you should not be afraid to tell people interesting details about your life, especially when someone asks you, “How are you?” In this case, you must always answer, “Fine, thanks, and you?” even if you are recovering from major surgery.
Endless choices Individuality is a national characteristic of the American people, and for this reason there are always choices to be made. To fully understand this concept, you should take a trip to the local grocery store and look around the ice cream section. There are several flavors that you probably would not have thought possible (try cherry almond fudge supreme), and even then there's more: each flavor comes in regular or “Lo-fat,” and there are many sizes and brands to choose from. But the real test of your individuality comes when you order a meal in a restaurant. Each choice you make (“Soup or salad?”, “Bread or potatoes?”) leads you to another five (“Would you like whole wheat, French, sourdough, rye, or white bread today?”), and each of these hundreds of options can be explained in detail if necessary. It is for this reason that you should leave a generous tip for your server — you are paying not just for good service, but for astonishing powers of memory!

Shop 'til you drop Ask an American what the country's national pastime is, and you will get many different answers — baseball, jogging, football, and so on. But none of these is correct: the real passion of the American people is shopping. If you are a low-energy person, you should try teleshopping. To do this, all you need is a credit card, a television, a telephone, and a comfortable chair. Then you can sit all day long, flicking through the home shopping channels on cable TV, and calling in your purchases when you can't resist something. For the more outgoing, there are real stores to walk around. To make this process more comfortable and convenient, Americans invented shopping malls, putting all the stores in one place. You can spend an entire day at a mall, strolling around, playing with the latest gadgets, trying on new clothes, and chatting with the clerks, who are there to make your shopping experience as pleasant as possible. They will even smile when you take back the clothes you bought weeks ago and tell them you've lost the receipt.

TEXT 5
CLAUDIA SCHIFFER
At only 27 years of age, Claudia Schiffer has taken the term super model to a new dimension. An international superstar, the native German has graced the covers of more than 500 magazines including Elle, Harper's Bazaar, Vogue and Cosmopolitan. Vanity Fair, whose editorial policy refuses any model on its cover, found it perfectly appropriate to feature a “Princess Claudia” cover and a seven page story as well as prestigious second cover.
Claudia has also been featured on the cover of Time Magazine and was the first model ever to be featured on the cover of Rolling Stone magazine's “10 Most Beautiful Women”.
She was also named one of People Magazine's “25 Most Beautiful People” and Us magazine. She recently signed a multi-year contract with L'Oreal which is an unprecedented agreement in terms of dimension, longevity and financial impact.
The native German began her modeling career in 1987 when she was discovered in a German discotheque while still a student. It was not long before she landed the coveted Guess? campaigns which made her the most sought after model in the world.
In addition to her editorial work for magazines throughout the world, Claudia Schiffer has strutted the runways for all the top designers and has been featured in campaings for Chanel, Versace, Valentino and Ralph Lauren among others. She is the first and only model to have her wax likeness in the Grevin Museum in Paris.
In 1995, Claudia hosted the World Music Awards with actor Luke Perry in Monte Carlo. The success of her 1990 swimsuit calendar has been repeated every year, as most surely will her 1997 edition for which her royalties will go to the Pediatric AIDS Foundation. She is also an honorary board member for Dishes AIDS.
Claudia has also published two books — a pictorial entitled “Memories” and a black and white coffee table book photographed by designer Karl Lagerfeld. Claudia also created a series of exercise videos with her personal trainer Kathy Kaehler, “Claudia Schiffer's Perfectly Fit” is a four part series, each focusing on a different body part: abs, buns, legs and arms.
The half-hour tapes, released in January 1996 are distributed worldwide. Claudia recently appeared in her first feature film, Abel Ferrara's “The Blackout” with Matthew Modine, Beatrice Dalle and Dennis Hopper. With a very hectic work schedule, Claudia makes her home in Monaco.
TEXT 6
NAOMI CAMPBELL
In 1995, she made her debut as a recording artist with “Babywoman” released by Epic Records. Her release “La, La, La Love Song” with Japanese singer Toshi reached #1 in Japan. Naomi has also appeared in numerous music videos including Michael Jackson's sizzling “In The Closet” video directed by Herb Ritts.

At the age of 27, British born Naomi Campbell has already conquered the fashion world, setting modeling runways and magazine covers ablaze with a sophisticated, sultry style that has made her a media star and international celebrity. After only a few years in the modeling business, she quickly began breaking new ground, becoming the first black model to appear on the covers of Time Magazine, and French and British Vogue. Since then she has become a veritable renaissance woman, proving herself exceptional beyond the realm of supermodel.
Other film credits include “Miami Rhapsody” opposite Antonio Banderas, Sarah Jessica Parker and Mia Farrow and Tony Hickox's “Invasion of Privacy”. Naomi's television credits include “NY Undercover” and “Fresh Prince of Bel Air” among others.

Naomi is also making a name for herself in the world of film and television. She appeared in Spike Lee's “Girl 6” costarring Madonna and Theresa Randle and will be seen in the upcoming “An Alan Smithee Film” starring Sylvester Stallone, Whoppi Goldberg and Jackie Chan.

Proceeds from the sales of the book are being donated to the Red Cross Somalia Relief Fund. Naomi is also active in many other initiatives supporting underprivileged children. She recently joined the Dalai Lama in fund raising efforts through UNESCO to build kindergartens for poor communities worldwide, the first to built in her name in her spiritual home of Jamaica. Naomi who co-authored. a best-selling novel, “Swan” published by Heinemann/Mandarin, followed up with the photo book titled “Naomi”. The book is a personal selection of photos from photographers Herb Ritts, Steven Meisel, Richard Avedon, Ellen Von Unwerth and Peter Lindbergh.

TEXT 7
KARL LAGERFELD
Karl Lagerfeld is the star. Just when everyone else gets excited about another designer, Lagerfeld comes back with a one-two punch that knocks his audience right off their gilded chairs. The spring couture collection he presented for Chanel Tuesday morning was that almost-impossible combination: Chic and hip.
As usual, the jacket is all. This season, Lagerfeld likes to fit it like a glove and decorates it with a broad gold belt with jewels and pearl clasps. Under it, there's a new long silk georgette skirt slit to the moon. It may not fly with real customers, but it sure looked fun. “I saw a lot of long this summer, but it looked very sloppy,” Karl said before the show. “This is a sophisticated version.”
Just as smart were Karl's saucy knee-length skirts and his new narrow pants with the slightest flare. These aren't for ladies with big hips — or any hips, for that matter. But one of Lagerfeld's great charms is that he keeps Chanel current — and Mod is in the air, even at the rarefied heights of haute couture.
In many ways, this collection was a play on that snobbery, from the piled-up hair (inspired by a mistress of Louis XIV) to the new "sharp shoulder" Lagerfeld spent weeks developing. Even Karl's setting, three connecting suites at the Ritz hotel, harked back to an earlier, much more refined age. There were no runway theatrics and you could actually see every twist-and turn of Karl's inventive mind. To heighten the drama, he even insisted that the city of Paris turn on the lights in the Place Vendome, a whimsy which took months of weaving through the French bureaucracy to realize.
When it came to evening, Lagerfeld's creative juices were a little clogged. The simpler looks, especially a stunning ivory sequined evening jacket over a matching dress or a white floppy-collared jacket with a long black silk skirt, showed admirable restraint and real style. But near the end of a near-perfect collection, Lagerfeld got carried away with too many coq feathers, too many tiers of tulle and too many drop-waisted dresses that screamed, “Chica-chica boom!” But what the hell! If couture really is on its way out, Karl should enjoy it while he — and we — still can.
TEXT 8
COCO CHANEL
Chanel, Coco 1883-1971. Designer. Born Gabrielle Bonheur Chanel in Saumur, France. Although many questions surround Chanel's early life, it is generally believed that she had acquired some experience in dressmaking and millinery before she moved to Deauville in 1910 to work in a hat shop. Between 1912 and 1914 she started two shops, one in Paris and one in Deauville, where she made and sold hats, simple loose blouses, and CHEMISES. Chanel's clothes were designed to be worn without CORSETS and were constructed with fewer linings to make them lighter and less rigid. As early as 1914 she was showing a simple chemise dress. In 1916 she began to make garments from jersey, a cheap fabric previously used only for underwear. Later, demand for this fabric and for a specially woven knit called kasha persuaded Chanel to manufacture them. In 1918 Chanel was producing CARDIGANS and TWINSETS. She adapted men's SWETERS and showed them worn over plain, straight skirts. In 1920 she introduced wide-legged pants for women, based on sailor's BELL-BOTTOMS, which she called "yachting pants." These were followed two years later by wide, generously cut beach PAJAMAS. Chanel's personal life brought her into the public eye and increased c. her influence on fashion during the post-World War I years. She herself wore the clothes she had adapted from traditional menswear: belted RAINCOATS, plain open-neck shirts, BLAZERS, cardigans, pants, and soft BERETS. Gray and navy-blue were her favorite colors — but she also created a vogue for beige. She became a celebrated figure, the archetypal GARCONNE— flat-chested, slender, wearing loose, comfortable clothes and sporting "a short, boyish haircut. Throughout the 1925 Chanel introduced one fashion idea after another. She teamed tweed skirts with sweaters and strings of pearls, transformed PEA JACKETS and raincoats into fashionable attire, and popularized the LITTLE BLACK DRESS. Her collarless cardigan jacket was braid-trimmed, accessorized with PATCH POCKETS, and worn with knee-length tweed skirts. Her simple" chemise dresses had round, straight, or BOAT NECKS, hung loosely to the mid- or lower calf and were worn with waist - or hip-length belts. Her other innovations of the period included oversized flat black bows, gilt buttons on blazers, SLING-BACK sandals, and PURSES/handbags.
ТЕКСТЫ ДЛЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ЧТЕНИЯ К КОНТРОЛЬНОМУ ЗАДАНИЮ № 2

TEXT 1
“THE MOST RECOGNIZED NAME IN FASHION…”
1.
Christian Dior (1905-1957) was born in Normandy, France. At his parents' insistence, he studied political science. He began his design career by selling sketches. His hat designs were initially more successful than his dress designs. After the war, he worked for Lucien Lelong, a much larger design house. In 1946, he was able to open his own house.

2.
For his first collection in 1947, he created the extremely popular "New Look", which featured rounded shoulders, a cinched waist, and a very full skirt. Dior created an opulent clothing style which contrasted the severe living conditions of post-war France. After the war, he helped to re-establish Paris as the capital of world-fashion. Dior became the last great dictator of style in the 1950s. Each collection throughout this period had a theme - classic suits, ballerina-length skirts, the H-line in 1954, and A- and Y-lines in 1955.

3.
Together with his partner Jaques Rouet, Dior was the pioneer for license agreements in the fashion business. Already in 1948, he decided to arrange licensed production of furs, socks, ties, perfumes, and clothing in regionally separate production centers. Thus spreading the brand name quickly around the globe.

4.
In 1953, he hired Yves Saint Laurent as an assistant. After Dior's sudden death in October 1957 in Italy, Saint Laurent became head designer and introduced the trapeze dress in his first collection for the house. Dior established a romantic and very feminine look, which emphasized luxury rather than comfort.
TEXT 2
KARL LAGERFELD
1.
"Kaiser Karl", as he is known in the fashion press, was born to a wealthy Swedish businessman and his German wife in Hamburg in 1938. Two years after declaring to his mother that he wanted to leave Hamburg and move to Paris, Karl won a prize from the International Wool Secretariat. He was immediately snapped up by couture house Balmain. In 1963 he was invited to design a pioneering range of luxury ready-to-wear.

2.
Karl's appointment to the House of Chanel, one of he strongest brands in fashion, in 1982, really made him famous. The reinvention of the double С logo coincided perfectly with the rise of the yuppie hunger for status symbols. The little cardigans and chic suits, opulently decorated were completed by biker boots, hotpants and headphones. Ten years ago it was estimated that the company was turning over around $400 million each year - a significant sum for a privately-owned company.

3.
He is also a keen photographer and has shot many of the Chanel campaigns himself. Although rumours abound about his relationship with the avant-garde designer Jeremy Scott, Karl has been resolutely single since the death of his close friend Jacques de Bascher in 1989, “It's a relationship that cannot be repeated. It was not a physical thing, it was something beyond that.” Perhaps it was meant to be his Turkish fortune teller told him when he was 50, that he would have to choose between family, a sex life or a career. “You can’t have both”, he said.

TEXT 3
CALVIN KLEIN
1.
Calvin Richard Klein was born in November 19, 1942, in the New York Bronx. Interested in fashion since childhood, a young Klein taught himself how to sketch and sew, and took his innate design skills with him to the classrooms of the New York High School of Art and Design. Klein then went on the study at the Fashion Institute of Technology (he won places for both his high school and university studies), before heading to become a fashion entrepreneur. In 1969 Klein and his childhood friend Barry Schwartz launched an apparel line of men and women’s coats.

2.
After Klein and Schwartz met with a buyer form Bonwit Teller, which led to a considerable order, the fashion world was beginning to recognize the talent behind the simple yet sophisticated coat line. With a name that was making its way in fashion circles, Klein branched out and started his own women's sportswear line, thanks to the encouragement and demand of fashion store executives. By the 1970s, Klein's sportswear line had expanded to include women's apparel, and a whole ready-to-wear line. From classic, sharp designs available mostly in neutral tones, Klein revolutionized the fashion industry with a basic, minimalist style. But in the late 1970s/1980s Klein introduced a whole new concept: designer jeans at an affordable price.

3.
And Klein's revolutionary skills didn't stop there. In 1982, Klein introduced Calvin Klein Underwear, which turned the perception of men's underwear to one of a fashionable item. Underwear was no longer just a practical product. It told men that they too can look like male Calvin Klein Underwear models.

4.
Klein was also the first to release a line of unisex fragrances, CK One. With suggestive advertising that linked sex and sexuality to scents, Klein used the power of advertising to make his fragrance line (which includes 9 fragrances) a phenomenal success and an everlasting brand. Thanks to his minimalist designs for urban socialites, provocative advertising, and visionary ideas, Klein has become a 20th century icon.

TEXT 4

GIANNI VERSACE

1.
Gianni Versace was born in 1946 in Reggio Calabria, Italy, he became victim of a cold-blooded murder on the 16th July, 1997. In the early days, his mother supported the family with her small tailor-shop. There, Versace learned everything about making clothes and soon he designed apparel himself, which was sold in his mother's shop.

2.
In 1978, Versace opened his first boutique in Milan's Via della Spiga, still selling other labels to complement his own collections. Soon, with the growing popularity of the Versace style, boutiques started to spread across the globe. The Versace style has become a trade mark of its own. He is known for striking colours, materials and cuts. His collections for men and women are sexy to the point of vulgarity. When designing new products, Versace gave only a vague sketch of his ideas. Then, his assistents were responsible for transforming them into wearable garments.

3.
Since his days as a fabric buyer, Versace enjoyed travelling. In his new creations, he incorporates the impressions he gains while travelling.

4.
In 1997, Versace was shot to death in front of his mansion in Miami, Florida. Versace's killer is allegedly a serial killer, who committed suicide in Miami short alter Versace's murder. In September 1997, Gianni Versace's brother Santo Versace was announced the new CEO of the Versace holding. Gianni's sister Donatella Versace is the new head of design. Donatella was already in a creative position, designing for the Versus label.

TEXT 5

ALL ABOUT YVES
1.
Christian Dior, the great French couturier who brought fashion out of deprivations of World War II with the New Look, had died suddenly and Saint Laurent, his protégé, was tapped to take over the house. The confident Trapeze Line that he showed brought some members of the audience to tears, and newspaper headlines the next day proclaimed that Saint Laurent had “saved France”. He was 21 years old. Saint Laurent's star inevitably rose and fell. Just two years after his Dior debut, negative reaction to his controversial Beat Look collection led his employers to replace him while he, suffered a breakdown as an army conscript He would recover and launch his own couture line 1962. But the ups and downs seemed never to end.
2.
Today, the YSL label may be most popular with ladies who lunch, but Saint Laurent spent much of his career on the cutting edge. "The most important thing for Saint Laurent," says Berge "is not to follow or precede, but always be of his time. Not in the past, not in the future, just at the right place.
3.
Saint Laurent's signature pieces — the smokings, pantsuits, safari wear-have become staples in fashion. The androgynous look that he returned to again and again over the years found its way into recent collections from design houses such as Gucci and Prada.
4.
But it can equally be said that every trouser suit that is designed for women owes its existence to Saint Laurent. Before him, a woman wearing pants was a scandal; now, what fashionable woman doesn't own a pantsuit? "He put trousers into a woman's wardrobe and made our lives easier," said Paloma Picasso. "Chanel gave liberation of the body to women," says Berge, "and Saint Laurent gave power to women with the men's clothes."
TEXT 6
SELECTING COLOUR FOR YOUR TYPE
1. If you are warm in colouring and you like blue, select a blue that has been modified by a warm colour — such as yellow — to give a warm greenish-blue that will key to your warm colour.
2. Eyes can be emphasized by wearing a bit the same, but not brighter, colour near the face, as the latter choice tends to drain colour from the eyes.
3. Light hair is emphasized by dark colours; it may appear faded with colours that are extremely bright.
4. Colour and sheen in hair are enhanced by contrasting colours or by the same colour.
5. Blonds who are delicate in colouring may wish to avoid pale, dull colours, which give a monotonous effect. Clear colours are best.
6. Wear colours darker than the skin, unless you wish to emphasize its darkness or sun tan. Pastels and white accent dark skin colouring.
7. Dark skin with dark hair looks good in dark, rich colours.
8. Where there is an excess of yellow in the skin, avoid yellows, yellow-greens, and purple; natural colouring is emphasized by wearing a repetition of the colour or its complement.
9. Where colouring approaches neutral, it may be safer to use a combination of warm and cool, using colours that look best with your skin and eyes — with some dark values to contrast with the hair. Avoid neutral colours such as tan, dull gold, or gray. Try clear blue-greens and corals. Select brown or cocoa if you are the warm type, in preference to tan or beige, in order to provide value contrast. 

10. 
The figure appears larger in white, bright, and warm colours — these seem to advance. Dark, dull, and cool colours tend to minimize, as they give the impression of receding.
11. 
When several colours are used in one composition, arrange them in pleasing proportions. Equal amounts are monotonous.
12. 
The Law of Areas suggests the use of the stronger colour (in hue, value, or intensity) in smaller amounts, to attract attention to some desirable centre of interest.
13. Repetition of a colour should create a smooth, rhythmic eye movement. It is more pleasing not to repeat a contrasting bright colour more than once or twice in a costume, even then changing the tone.

14. A girl with a quiet personality may be eclipsed (затмить) by large areas of bright colour, or her personality may be enhanced — the most important point to be considered is how she feels in the colour.

TEXT 7
CREATIVE DESIGN FOR THE DRESSMAKER
1. 
A design is a well-considered plan for creating something beautiful. A designer is an artist who creates or modifies designs so that they can be reproduced on fabrics or on finished goods such as styles in apparel.

2. 
All artists and designers work with the elements of line, space, texture, and colour. To achieve the desired artistic effect every year artist has to absorb and apply the basic principles of design. To make a garment successfully, fabric selection is important for it incorporates shade, texture and draping qualities. It will play a leading role in creating the silhouette of the garment.

3. 
There are some of the things that will give guidance as to how a fabric will behave when being made up and when being worn. The style must enhance the natural characteristics of the fabric, for example, soft style lines for soft fabrics. Never try to stiffen a soft fabric to give a crisp line or the natural softness will be lost.

4. 
Fabric behaviour must also be studied in relation to the body. Large figure types must avoid bulky fabrics which will add to size. Fabrics with a smooth, shiny surface which reflect light will also give an appearance of a larger figure. Tall, slender figure types must avoid too bulky or heavy fabrics, which may overpower the figure, and should select a fabric which will drape to give a softly curved line. If the figure is tall and too thin, add roundness by avoiding clinging fabrics which will show the thinness of the figure. If the figure is tall and heavily built, select a smooth texture with a matt surface, avoiding large patterned fabrics.
5.
The short, slender figure must avoid overpowering the figure with coarse, heavy fabrics and fabrics with large pattern design. Soft fabrics and small patterned fabrics will enhance delicacy of the figure. If the figure is short and plump, heavy, coarse and shiny fabrics must be avoided. Soft fabrics, medium to light-weight, with a matt surface "lend themselves to advantage to this figure type.
6.
Style, figure and fabric must be considered together. Figure 12 will give guidance in selecting correctly.

7.
Having decided upon the fabric, consideration of colour is very important as this will be noticed first!) Some colours drain the colour away from certain complexions. It is a good idea to hold the fabric from the neck line in front of the figure standing before a full length mirror. The image presented will give a very good idea as to whether a colour is suitable or not. It is possible to wear a colour successfully if another colour is added around the neck area, for example, a blouse with an overdress or a scarf worn at the neck line.

TEXT 8
MEN'S AND BOYS' OUTERWEAR
Suit Styling. In general, today's suit can be defined as a garment composed of at least two matching pieces: a jacket and tailored trousers for everyday business wear or jeans with matching short jacket for casual or leisure wear. But recently, vests have been returning to their former favor. Nearly every businessman has at least one suit with a vest. One popular suit ensemble includes four pieces: a jacket, a reversible vest, and two pairs of trousers. One side of the vest matches the jacket and the other side is of a plaid that matches one of the two pairs of trousers. Thus with one suit jacket, a variety of looks can be achieved.
One who is fashion conscious will notice that designers may change from time to time either/or both the style of the jacket and/or the trousers. The style of the jacket may be changed by:
1.  Shortening or lengthening.
2.  Varying the widths of the collar and lapels — notched, peaked, or L-shaped.
3.   Shortening or lengthening the sleeves (two or more buttons on cuff).
4.  Using natural or padded shoulders.
5.  Changing the waistline (loose or fitted).
6.  Making the jacket with straight or flared lines.
7.  Making the front a straight line or rounded closing.
8.  Using single- (two or three buttons) or double-breasted closing (four to six buttons).
9.  Slanting the two front pockets or making them straight — with or without flaps.
10. 
Using one center back vent or two side back vents.

The designer may change the style of the trousers by:
1.  Making them with or without cuffs.
2.  Fitting the legs and buttocks tightly or loosely.
3.  Making a high or low rise (the measurement extending from the crotch to the waist or above — low or high rise, respectively).
4.  Varying the size, depth, and number of pockets.
Changes in style as well as color, price and weight, are usually key considerations in selecting suits and jackets.

Other points to check are (1) the buttons, buttonholes, or zippers to see if they are stout and properly attached; (2) the adequacy of pockets and their depth and width; and (3) the durability of the material used for the lining and the pockets — will they last as long as the outer material will?

TEXT 9
TEXTILE FIBRES
1. 
The dictionary states that the word textile is derived from the Latin word texere — to weave; but a wider meaning than simply that of weaving must be accepted since that is only one of various ways of making fabrics.
2. 
It is now generally accepted that a textile is a fabric made from fibres but the fibres may either be converted into yarn first and then the yarns put together in one of a variety of ways to make fabrics, or the fibres can be converted directly into a fabric.
3. 

Not all fibres though are suitable for textile purposes because a textile fibre must possess sufficient length, fineness, strength and flexibility to be suitable for manufacture into fabrics. Filament and staple. These two terms represent the two basic forms of textile fibres.
4. 
Filament is the name given to a fibre of continuous length, that is to say it is long enough to be used in a fabric without increasing its length by adding other fibres on to it.
5. 
An example of a natural filament is silk; the cocoon of a silkworm can contain about 3000 m of continuous twin filaments. Staple is the name given to fibres of limited length. To make a continuous length of yarn, staple fibres have to be twisted together.
6. 
An example of a natural staple fibre is cotton. If a yarn from an ordinary cotton fabric is untwisted, it will be seen to break down into fine fibres about one inch long. Yarn can consist of either staple fibres, or of filaments put together. Filaments merely need grouping in order to produce the thickness of yarn required; the length is already there in the individual filaments. Grouping of filaments is achieved by twisting them together. Staple fibres have to be twisted to make them cohere into a continuous length of yarn.

7. 
The type of yarn exerts a strong influence on the texture and appearance of the fabric. In general, filament yarns are thin, smooth and lustrous and staple fibre yarns are thicker, fibrous and non-lustrous. An excellent example of these different characteristics can be seen by comparing the fibrous nature of the outer wool fabric of a coat or suit jacket with the smooth lustrous surface of the lining of the garment. The wool fabric being staple and the lining being filament.

TEXT 10
STYLES AND FABRICS FOR WOMEN'S AND GIRLS' DAYTIME WEAR

1. 
The 1970s initiated the "pants era". No longer are pants confined to the young living in suburbia. Women of all ages, in town and country, wear pants for street and business, classes in schools and colleges, housework, baby tending, gardening, food marketing, and parties. Pants became suitable for any and all daytime activities and for many evening activities. They continue to be very popular nowadays.
2. 
Pants are made in many styles: high waisted and natural waisted. They may fit snuggly or loosely. Pant legs may be straight, tapered, flared, or baggy and may end at any length from shorts to floor length.
3. 
Skirts are alternatives to pants in A-line, pleated, gored, wrap around, and straight styles of various lengths.
4. 
Tops for both pants and skirts include shirts (woven and knitted), vests, blouses, sweaters, and suit-type jackets to match the pants — an ensemble called a pants set.
5. 
For spring, summer, and early fall, cotton, man-made fibers, and blends are important. For skirts, pants, and dresses, woven cotton fabrics such as denim, gingham, gabardine, and sailcloth are popular. Heavier fabrics, such as melton fleece flannel, double knits, velveteen, and corduroy are suitable for fall and winter. Both woven goods and knits are used for tops. Woven fabrics include crepes, triacetates, acetate polyesters, and blends and are found in blouses, shirts, and jackets. Sweaters and vests are usually knitted of acrylic or man-made-fibered yarns and wool blends.
6. 
Tops, pants, and skirts (called "separates" because each article is sold separately) are made of all-wool melton, wool/nylon, polyester/wool, wool/rayon, and 100 percent acrylic. The familiar jeans are made of 100 percent cotton or polyester/cotton denim for fall and winter weights.
КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИК

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ

(THE NOUN)

Именем существительным называется часть речи, которая обозначает предмет и отвечает на вопросы: who is this? кто это? — a man человек; или what is this? что это? — a house дом.

Имена существительные обычно сопровождаются артиклями и часто сочетаются с предлогами. Артикль и предлог являются основными признаками существительного: a table, the table стол, on the table на столе, under the table под столом.
Имена существительные имеют два числа: единственное и множественное: a table — tables. Они также имеют два падежа: общий и притяжательный: a worker — worker’s. Род имен существительных в английском языке определяется не формой слова, а его значением. Имена существительные, обозначающие одушевленные предметы, бывают мужского и женского рода. Имена существительные, обозначающие неодушевленные предметы, относятся к среднему роду.
В английском языке, как и в русском, имена существительные делятся на исчисляемые и неисчисляемые. Исчисляемые имена существительные могут выступать в форме единственного или множественного числа.

Большинство исчисляемых существительных образуют множественное число путем прибавления к форме единственного числа окончания -s, которое после звонких согласных произносится как [z], а после глухих как [s]:
bag — bags [bægz]

toy – toys [toız]

cat — cats [kæts]
В именах существительных, оканчивающихся на свистящий или шипящий звук, который в орфографии может быть представлен буквами s, ss, x, ch, sh, окончание множественного числа выступает в форме -es и произносится [ız]:
class — classes ['kla:sız]


bench — benches ['bent∫ız]
box — boxes ['boksız]


wish — wishes  ['wı∫ız]
Имена существительные, оканчивающиеся в единственном числе на -f, образуют множественное число путем изменения f на v и прибавления окончания –es, которое читается [z]:
leaf — leaves [li:vz]
wolf — wolves [wυlvz]
Если имя существительное оканчивается на -fe, множественное число образуется путем изменения f на v и прибавления окончания -s:
knife — knives [naıvz]
Однако некоторые существительные, оканчивающиеся на -f и -fe, и все существительные, оканчивающиеся на -ff, образуют множественное число только путем прибавления окончания -s:
cliff — cliffs
handkerchief — handkerchiefs
Имена существительные, оканчивающиеся в орфографии на согласный + у, при образовании формы множественного числа имеют окончание -es, а буква у заменяется буквой -i-:
family — families 
lady — ladies 
['fæmılı]—['fæmılız]
['leıdı]—['leıdız]
Исключения:
photo — photos ['foυtoυz]
piano — pianos ['pjænoυz]
man — men 
woman — women ['wımın]
foot — feet
goose — geese
tooth — teeth
mouse — mice
child ['t∫aıld] — children ['t∫ıldrәn]

ox — oxen
Существительные sheep «овца», deer «олень» имеют одну и ту же форму для единственного и множественного числа.
A sheep — many sheep

A deer — many deer
Существительные fish, fruit, hair обычно употребляются как собирательные и потому выступают в форме единственного числа. В том случае, когда они употребляются как исчисляемые существительные, обозначая отдельные предметы или сорта и виды, они могут иметь форму множественного числа:
fruit — фрукты 


fruits — отдельные виды
fish — рыба



fishes — отдельные виды рыб
hair — волосы 


hairs — волоски
Various fruits grow in our garden.
В нашем саду растут различные 


виды фруктов.
Where is the fruit? — It is on the
Где фрукты? — Они на столе.

table.
There are lots of fishes in this lake.
В этом озере много разновидностей 
рыб.
She has fair hair.
У нее светлые волосы.
Следующие имена существительные, обозначающие парные предметы, употребляются только во множественном числе:
scissors — ножницы 

spectacles — очки 
trousers — брюки


scales — весы
These scissors are very sharp.
Эти ножницы очень острые.

Your trousers are too long.
Ваши брюки слишком длинные.
Существительное clothes «одежда» употребляется только во множественном числе; существительное wage «заработная плата» употребляется преимущественно в форме множественного числа — wages.
Her clothes are nice.
Ее одежда очень красивая.
What are your wages?
Какая у вас зарплата?

Примечание. Не следует путать существительные clothes одежда и cloth ткань. Последнее употребляется как в единственном, так и во множественном числе.

Cloth is a piece of textile material
Ткань – это кусок текстильного ма-

used for making garments.
териала, используемая для пошива


одежды.
Various cloths are used for
Для летней одежды используются

summer garments.
разнообразные ткани.
Следующие существительные, в отличие от русского языка, употребляются только в единственном числе: advice — совет, советы; progress — успех, успехи; knowledge — знание,  знания; information — сведения; money — деньги.
His knowledge of English is good.
Его знание английского хорошее.

This information is highly important.
Эта информация чрезвычайно важна.
Существительное news и названия наук, оканчивающихся на -ics (например, Phonetics), совпадая по форме с существительными множественного числа, употребляются всегда со значением единственного числа.
No news is good news.
Отсутствие новостей — хорошая 
новость.
Physics is my favourite subject.
Физика — мой любимый предмет.
ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

(THE ADJECTIVE)

Именем прилагательным называется часть речи, которая обозначает признак предмета и отвечает на вопрос what? какой? Например: red красный, good хороший, interesting интересный, English английский.
Имена прилагательные в английском языке не изменяются ни по родам, ни по числам, ни по падежам: a young man молодой человек, a young woman молодая женщина, young people молодые люди, with a young man с молодым человеком.

СПЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

(THE COMPARISON OF ADJECTIVES)
	ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ
	СРАВНИТЕЛЬНАЯ СТЕПЕНЬ
	ПРЕВОСХОДНАЯ СТЕПЕНЬ

	Односложные и некоторые двусложные слова, оканчивающиеся на –y, -er, -ow, -ie
	
	… + -er
	… + -est

	
	hot

large

narrow

simple
	hotter

larger

narrower

simpler
	hottest

largest

narrowest

simplest

	Двусложные или многосложные слова
	
	more + …
	most + …

	
	beautiful

interesting
	more beautiful

more interesting
	the most beautiful

the most interesting

	Исключения
	good

bad

old

far

little

much/many
	better

worse

older

elder

farther

further

less

more
	the best

the worst

the oldest

the eldest

the farthest

the furthest

the least

the most


Сравнительная степень прилагательных используется для сравнения одного человека или предмета с другим. Превосходная степень прилагательных используется для сравнения одного человека или предмета со многими людьми или предметами, выражая его превосходство над всеми остальными.

Прилагательные old и far имеют две формы степеней сравнения: older — (the) oldest, elder — (the) eldest; farther — (the) farthest, further — (the) furthest. Формы elder и eldest употребляются только в функции определения для обозначения старшего по возрасту в семье, а также старшего по рангу или по занимаемому положению. Во всех остальных случаях употребляются формы older и (the) oldest. Они могут быть в предложении определением.
My elder brother is six years older than I am.

Mr. Brown is the eldest and most respected member of this society.

London is older than Cardiff.
Формы farther/further и (the) farthest/furthest употребляются для обозначения расстояния, а также further и furthest имеют дополнительные значения дальнейший/добавочный.

London is five miles further/farther.
There is no further information.
При сравнении двух предметов, которые обладают одинаковым качеством, употребляется союз as ... as:
This boy is as tall as your son.
Этот мальчик такого же роста, как

и ваш сын
It is as hot in the Crimea as it 
В Крыму также жарко, как и на
is in the Caucasus.
Кавказе.
Если сравниваемые предметы обладают неодинаковой степенью данного качества, то сравнение передается:
1)
составными союзами so...as, as...as в отрицательном предложении:
I am not as tired as you are.
Я не такой уставший как вы.
There is not so much rain in 
В июне не так много дождей, как в
June as there is in May.
мае.
2)
союзом than:
You are more diligent than Paul.
Ты (вы) более старательный, чем

Пол.
Сравнительную степень можно усилить с помощью much/far:
You are much/far more diligent 
Ты (вы) намного более старатель-
than Paul.
ный, чем Пол.
НАРЕЧИЯ

(ADVERBS)
Наречием называется часть речи, указывающая на признак действия или на различные обстоятельства, при которых протекает действие. Наречие относится к глаголу и показывает как, где, когда и т.п. совершается действие, а также к прилагательному и другому наречию, указывая на их признаки:

He works hard.
Он работает усердно.

He is a very smart designer.
Он очень находчивый дизайнер.
По своему значению наречия делятся на следующие основные группы:
Наречия места: here здесь, сюда, there там, туда, where где, куда, inside внутрь, внутри, outside наружу, снаружи наверху, below внизу, ниже, somewhere, anywhere где-нибудь, куда-нибудь, nowhere нигде, никуда, elsewhere где-нибудь в другом месте и др.:
I opened the box and saw that
Я открыл коробку и увидел, что
there was nothing inside.
внутри ничего нет.
Наречия времени: now сейчас, теперь, when когда, then тогда, to-day сегодня, yesterday вчера, to-morrow завтра, before прежде, раньше, lately недавно, (за) последнее время, recently недавно, на днях, once однажды, когда-то, ever когда-либо, never никогда, always всегда, often часто, seldom редко, usually обычно, sometimes иногда, already, yet уже, (not)...yet еще (не), still все еще, since с тех пор и др. ставятся перед глаголом:
Не usually goes to bed at eleven.
Он обычно ложится спать в

одиннадцать часов.
Наречие never употребляется с глаголом в утвердительной форме, поскольку в английском предложении возможно только одно отрицание:
I have never been there.
Я никогда там не был.
Наречие yet в значении уже употребляется только в вопросительных предложениях. Наречие already уже в вопросительных предложениях употребляется при выражении удивления по поводу того, что действие так скоро совершилось:
Have you finished your work yet? 
Вы уже кончили вашу работу?
Have you finished already?
Вы уже закончили? (Как, уже 


закончили?)
Наречия меры и степени: much много, little мало, very очень, too слишком, so так, enough достаточно, hardly, scarcely едва, nearly, almost почти и др.

Has he read much?
Он много читал?
He hasn't read much.
Он не много читал.
но:
He has read a lot (a great deal).
Он много читал.
Наречие much, однако, употребляется в утвердительных предложениях, когда оно определяется наречиями very, rather, too, so, as, how:
Не plays football too much.
Он слишком много играет в футбол.
Английским выражениям one morning, one evening и т. д. соответствуют русские выражения однажды утром, однажды вечером и т. д.
Для определения глагола или причастия прошедшего времени эти наречия не могут употребляться самостоятельно, а употребляются в сочетании с наречием much, которое в этом случае отдельно на русский язык не переводится:
Do you know how much I like 
Вы знаете, как я люблю свою работу.
my work.
I want to see him so much.
Я так хочу его видеть.
Наречия hardly и scarcely употребляются со значением едва:
I could hardly (scarcely)
Я едва мог понять его.
understand him.
Hardly и scarcely часто употребляются в сочетании с any, anybody, anything, anywhere, ever. В этом случае они соответствуют русскому наречию почти в отрицательных предложениях:
There was hardly (scarcely) any 
В колодце почти не было воды.
water in the well.
I hardly (scarcely) ever see him.
Я почти никогда его не вижу.
Наречия nearly и almost почти употребляются в утвердительных предложениях. Когда nearly и almost относятся к глаголу, они могут также иметь значение чуть не:

I've nearly (almost) finished my
Я почти окончил свою работу.

work.

I nearly (almost) made a mistake.
Я чуть не сделал ошибки.

Nearly и almost не употребляются в отрицательных предложениях (см. выше).
Наречия образа действия: well хорошо, fast, quickly быстро, slowly медленно, quietly спокойно, тихо, easily легко и др. ставятся или после дополнения или перед глаголом.
Большинство наречий образуется от прилагательных при помощи суффикса -1у, который является формальным признаком наречия в английском языке:

He did his work quickly.
Он выполнил работу быстро.

He quickly did his work.
             —        //         —

ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ
(THE NUMERAL)

Именем числительным называется часть речи, которая обозначает количество и порядок предметов. Они делятся на количественные и порядковые. В предложении могут служить подлежащим, дополнением, определением и именной частью составного сказуемого.
	КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ (CARDINAL)

	 1
	One [wʌn]
	11
	eleven
	20
	twenty
	21
	twenty-one

	 2
	Two [tu:]
	12
	twelve
	30
	thirty
	22
	twenty-two

	 3
	Three [θri:] 
	13
	thirteen
	40
	fourty
	23
	twenty-three

	 4
	Four [fo:]
	14
	fourteen
	50
	fifty
	24
	twenty-four

	 5
	Five [faıv]
	15
	fifteen
	60
	sixty
	25
	twenty-five

	 6
	Six [sıks]
	16
	sixteen
	70
	seventy
	26
	twenty-six

	 7
	Seven [sevn]
	17
	seventeen
	80
	eighty
	27
	twenty-seven

	 8
	Eight [eıt]
	18
	eighteen
	90
	ninety
	28
	twenty-eight

	 9
	Nine [naın]
	19
	nineteen
	100
	a hundred
	29
	twenty-nine

	10
	Ten [ten]
	20
	twenty
	1000
	a thousand
	
	


Перед числительными hundred, thousand, million в единственном числе ставится неопределенный артикль а или числительное one:
a (one) hundred
a (one) million
К числительным hundred, thousand и million не прибавляется окончание -s множественного числа, когда перед ними стоит количественное числительное (two, three, four и т. д.):
two hundred, four thousand, three million, etc.
В составных числительных с hundred, thousand, million перед десятками (а если их нет, то перед единицами) ставится союз and:
417 — four hundred and seventeen 

506 — five hundred and six
3,061 — three thousand and sixty-one 

В отличие от русского языка, в английском языке годы обозначаются количественными числительными:

1800 — eighteen hundred
1917 — nineteen seventeen

1905 — nineteen hundred and five или [ֽnaɪn'ti:n 'ou 'faɪv]
Номера банковских счетов, кредитных карт и номера телефонов, имеющие в своем составе большое количество числительных, следует произносить каждое числительное по отдельности. Но когда только первые или последние две цифры номера телефона одинаковы, употребляется слово double двойной: 6634—double six three four; 3466—three four double six; 5555—double five double five.

My credit card number is 0432 9999 4567 9876 (zero four three two nine nine nine nine four five six seven nine eight seven six).

Простые дроби, такие как ½, ⅓, ¼ следует произносить как a(one) half, a (one) third, a (one) quarter. Другие дроби, такие как 1/20, 1/16, которые обычно используются в технических и математических текстах, следует произносить как one twentieth, one sixteenth и т.д. А дроби 2/3, ¾ и 7/10 произносим как two thirds, three quarters and seven tenths. Если перед дробью стоит целое число, напр., 21/4, 35/16, то эти числительные будут соединены между собой союзом and: two and a quarter, three and five sixteenth.
Большинство составных дробей, таких как 7/256, 31/144 и 19/56, произносятся как seven over two five six, thirty-one over one four four и nineteen over fifty-six.

Десятичные дроби в Великобритании на письме разделяются знаком (.), а не (,). При произнесении таких дробей знак (.) произносится point:

26.2 — twenty-six point two
Если после десятичной точки стоит больше одного числа, то каждое число после этой точки должно читаться по отдельности:
28.23 — twenty-eight point two three
3.142 — three point one four two
Десятичные дроби меньше единицы, напр., 0.15, следует произносить как zero point one five (point one five или иногда nought point one five).
При произнесении времени по часам возможны два вариант: а) произносятся сначала часы, затем минуты (в форме количественных числительных): 9:05 — nine (oh) five; 12:25 — twelve twenty-five; б) называются минуты, затем предлог past (в американском варианте английского языка часто используется также предлог after), а затем часы. Если до конца часа осталось меньше минут, чем прошло с его начала, обычно указывается количество оставшихся до конца часа минут, затем предлог to (в американском варианте английского языка могут также использоваться предлоги of, before и till), а затем следующий час: 10:20 — twenty past ten; 10:40 — twenty to eleven. 
Вместо 15 минут обычно используется слово a quarter, а вместо 30 минут — слово half: 5:30 — half past five; 5:45 — a quarter to six. После целого числа часов (без минут) обычно употребляется слово o'clock: 7:00 — seven o'clock. В обычной речи при указании времени используется двенадцатичасовой цикл, при необходимости с утоняющими словами in the morning — утра, in the afternoon — дня, in the evening — вечера. На письме для уточнения часто используются сокращения a.m. — до полудня, от лат. ante meridiem и p.m. — после полудня, от лат. post meridiem: 20:15 — a quarter past eight in the evening; 22:10 — nine ten pm.
Первые два порядковых числительных — «первый», «второй» — first, second — образованы не от тех корней, от которых образованы соответствующие количественные числительные. Числительное «третий» имеет особую форму: third [θә:d].
	ПОРЯДКОВЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ (ORDINAL)

	1-st
	the first
	11-th
	the eleventh
	21-st
	the twenty-first

	2-nd
	the second 
	12-th
	the twelfth
	22-nd
	the twenty-second

	3-rd
	the third
	13-th
	the thirteenth
	23-rd
	the twenty-third

	4-th
	the fourth
	14-th
	the fourteenth
	40-th
	the fortieth

	5-th
	the fifth
	15-th
	the fifteenth
	50-th
	the fiftieth

	6-th
	the sixth
	16-th
	the sixteenth
	60-th
	the sixtieth

	7-th
	the seventh
	17-th
	the seventeenth
	70-th
	the seventieth

	8-th
	the eighth
	18-th
	the eighteenth
	80-th
	the eightieth

	9-th
	the ninth
	19-th
	the nineteenth
	90-th
	the ninetieth

	10-th
	the tenth
	20-th
	the twentieth
	100-th
	the hundredth


Остальные порядковые числительные образуются от соответствующих количественных числительных с помощью суффикса –th, который произносится [θ]: fourth, sixth, seventh.
В числительных five, twelve -ve меняется на –f + -th: fifth [fɪfθ], twelfth [twelfθ], в числительном eight при добавлении в орфографии окончания -th на стыке двух одинаковых букв одна из них выпадает: eighth; в числительном nine опускается буква -е: ninth; в числительных, обозначающих десятки, конечная буква -у меняется на -ie: twenty — twentieth, forty — fortieth.

При образовании составных порядковых числительных только последняя цифра выражена порядковым числительным, все предшествующие — количественными числительными:
тридцать второй — thirty-second
двести двадцать первый — two hundred and twenty-first
четыре тысячи двести тридцать девятый — four thousand two hundred and thirty-ninth
Существительное, определяемое порядковым числительным, употребляется с определенным артиклем the:
The first day of the week is
Первый день недели — понедельник.

Monday.
Для обозначения дней (дат) употребляются порядковые числительные, в этом случае перед числительным всегда выступает определенный артикль:
18 марта — the eighteenth of March; March, the eighteenth
7 ноября 1977 года — the seventh of November, nineteen seventy-seven
Если номер дома, комнаты, страницы, учебной группы и т. д. обозначен количественным числительным, то перед этими существительными артикль не употребляется:
room five, page twenty-four, group three.
МЕСТОИМЕНИЕ
(THE PRONOUN)
Местоимением называется часть речи, которая употребляется вместо имени существительного и прилагательного:

Gwyneth Watts is a tutor for dress
Гвинет Уотс — преподаватель швей-

studies. She lectures at training
ного дела. Она читает лекции на учеб-
courses for dress teachers.
ных курсах для преподавателей 
швейного ремесла.

Личные местоимения имеют формы двух падежей: именительного падежа (the Nominative Case) и объектного (the Objective Case).

Личные местоимения в именительном падеже выполняют функцию подлежащего и именной части составного сказуемого:

I saw that picture.
Я видел эту картину.

(подлежащее)

It is I (he, we и т. д.).
Это я (он, мы и т. д.).
(именная часть сказуемого)
	
	ЛИЧНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ
	ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ

	Лицо
	ИМЕНИТЕЛЬ-НЫЙ ПАДЕЖ
	ОБЪЕКТНЫЙ ПАДЕЖ
	ОТНОСИТЕЛЬНАЯ ФОРМА
	АБСОЛЮТНАЯ ФОРМА

	ЕДИНСТВЕННОЕ ЧИСЛО

	1-е
	I       я
	me  меня,мне
	my    мой,моя,
         моё,мои
	mine    мой,моя,

            моё,мои

	2-е
	you  ты
	you тебя
	your твой,твоя,
         твоё
	yours   твой,твоя,

            твоё

	3-е
	he    он

she  она

it     он,она,

        оно
	him его,ему

her  её,ей

it     его,её,

        ему,ей
	his    его

her   её

its     его,ей
	his        его

hers      её

its         его,ей

	МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛО

	1-е
	we    мы
	us      нас,нам
	our    наш,наша,

          наше, наши
	ours     наш,наша,

            наше, наши

	2-е
	you   вы
	you    вас,вам
	your  ваш,ваша,
          ваше, ваши
	yours    ваш,ваша,

             ваше, ваши

	3-е
	they  они
	them  их,им
	their  их
	theirs    их


Местоимение it (он, она, оно) заменяет существительное, обозначающее неодушевленный предмет, и соответствует русским местоимениям в зависимости от рода существительного в русском языке:
The chair is broken.
Стул сломан.

It is broken.
Он сломан.
It употребляется также по отношению к животным, когда их пол для говорящего неизвестен или безразличен:
The cat is under the table.
Кошка под столом.

It is under the table.
Она под столом.
Местоимение they (они) заменяет как одушевленные существительные, так и неодушевленные:
The documents are on the table.
Документы на столе.

They are on the table.
Они на столе.
Личные местоимения в объектном падеже выполняют функцию прямого дополнения, соответствуя в русском языке местоимению в винительном падеже (отвечающему на вопрос кого? что?), или функцию беспредложного косвенного дополнения, соответствуя в русском языке местоимению в дательном падеже (отвечающему на вопрос кому?):
Не saw me in the street.
Он видел меня на улице.
(прямое дополнение)

Не showed her the picture
Он показал ей картину.

(беспредложное косвенное 

дополнение).
Сочетание местоимения в объектном падеже с предлогом to является предложным косвенным дополнением и также соответствует русскому местоимению в дательном падеже:
Не showed the picture to her
Он показал картину ей, а не мне.
and not to me.
Сочетание местоимения в объектном падеже с предлогами by и with является предложным косвенным дополнением и соответствует в русском языке местоимению в творительном падеже (отвечающему на вопрос кем? чем?):
The article was translated by her
Статья была переведена ею, а
and not by them.
не ими.
These scissors are not sharp.
Эти ножницы не острые. Я не могу
I cannot cut with them.
ими резать (кроить).
Местоимение в объектном падеже употребляется с любыми предлогами, являясь предложным косвенным дополнением и соответствуя в русском языке местоимениям в косвенных падежах с предлогами:
This shirt is for you. 



Эта рубашка для вас.
I have read about it. 



Я читал об этом.
I quite agree with him.



Я совершенно согласен с ним.
I have received a letter from her.


Я получил от нее письмо.
Личным местоимениям соответствуют притяжательные местоимения, выражающие принадлежность и отвечающие на вопрос whose? чей? Притяжательные местоимения имеют две формы: одна употребляется с существительным (относительное притяжательное местоимение), а другая употребляется самостоятельно (абсолютное притяжательное местоимение).

Относительное притяжательное местоимение всегда стоит перед существительным, к которому оно относится. Являясь определителем существительного, оно исключает употребление артикля перед этим существительным:
Не gave me his address.



Он дал мне свой адрес.
Примечание. В русском языке местоимения его и их употребляются как в качестве личных, так и притяжательных местоимений. Местоимениям его и их в значении личных местоимений (на вопрос кого? что?) соответствуют личные местоимения him и them, а местоимениям его и их в значении притяжательных местоимений (на вопрос чей?) соответствуют притяжательные местоимения his и their:
Я видел его (личное местоимение).
I saw him.
Это его часы (притяжательное
This is his watch.
местоимение).
Я видел их (личное местоимение).
I saw them.
Это их дом (притяжательное
This is their house.
местоимение).

После притяжательных местоимений в абсолютной форме существительные никогда не ставятся, поскольку сами притяжательные местоимения употребляются вместо существительных. Эти местоимения выполняют в предложении функцию подлежащего, дополнения или именной части сказуемого:

This is not my scarf, mine is blue
Это не мой шарф, мой — (подлежащее).
синий.

I have broken my pencil. Please, 
Я сломал свой карандаш.
give me yours (прямое дополнение).
Пожалуйста, дайте мне ваш.

This book is mine (именная часть
Эта книга моя.

сказуемого).
Русское притяжательное местоимение свой может относиться ко всем трем лицам единственного и множественного числа: я дал свою книгу, он (она) дал(а) мне свою книгу, мы дали им свои книги и т.д.
В английском языке нет особой формы притяжательного местоимения, соответствующей русскому местоимению свой, и оно переводится одним из притяжательных местоимений my, mine, his, her, hers, your, yours и т. д. в зависимости от лица подлежащего:

Они дали нам свои книги.
They gave us their books.

У меня нет словаря. Можете
I haven't got a dictionary. Can you

вы мне дать свой?
give me yours?

Указательные местоимения имеют формы для единственного числа — this этот, это, эта, that тот, та, то — и множественного числа — these эти, those те.

1.
Указательное местоимение, являясь определителем существительного, исключает употребление артикля перед существительным, к которому оно относится. Когда существительному, к которому относится указательное местоимение, предшествуют другие определения, то указательное местоимение, как всякий определитель, ставится перед ними:
Не lives in that house.


Он живет в том доме.
He lives in that white house.

 Он живет в том белом доме.
2.
 Местоимения this и these указывают  на предметы, находящиеся в непосредственной близости к собеседнику, в то время как that и those указывают на более отдаленные предметы:
This pencil is mine.
Этот карандаш мой. (Речь идет о 
карандаше, который говорящий держит 
в руке или который находится прямо 
перед его глазами.)
That pencil is yours.
Тот карандаш ваш. (Речь идет о 
карандаше, не находящемся в 
непосредственной близости к 
говорящему.)
These colour combinations
Эти сочетания цветов очень хорошие. are very good.
(Речь идет о сочетаниях цветов, на
которые указывает говорящий или 
которые находятся в непосредственной 
близости к нему.
I like those flowers.
Мне нравятся те (эти) цветы. (Речь 
идет о цветах, не находящихся в 
непосредственной близости к 
говорящему.)
После местоимений this и that часто употребляется местоимение one во избежание повторения упомянутого ранее существительного:

Will you give me another book?
Дайте мне другую книгу. Мне не 
I don’t like this one.
нравится эта.

Указательные местоимения this и these употребляются, когда речь идет о предметах, близких к говорящему, а that и those – когда речь идет о более отдаленных предметах:
This is my dictionary and that is yours.
Это мой словарь, а то ваш.
These are my magazines and those are 
Это мои журналы, а то ваши.
yours.

That употребляется для замены предшествующего существительного в единственном числе, a those для замены существительного во множественном числе, когда их следовало бы повторить с определенным артиклем.
That и those в таких случаях обычно переводятся на русский язык теми существительными, которые они заменяют:
The price of tin is higher than
Цена олова выше цены меди.
that of copper (that=the price).
At our factory there are a few
На нашей фабрике имеется несколько
machines similar to those
машин, подобных машинам, описанным
described in this magazine
в этом журнале (подобных тем, (those=the machines).
которые описаны в этом журнале).
В значении указательного местоимения употребляется также местоимение it, соответствующее русскому местоимению это:
— Who is there? — It is Helen.
Кто там? — Это Елена.
— What is this? — It is a dictionary.
Что это? — Это словарь.
К указательным местоимениям относится также местоимение such такой, таковой:
These are such interesting books!
Это такие интересные книги!

Such was the agreement between 
Таково было соглашение между
the two parties.
обеими сторонами.
Когда such определяет исчисляемое существительное в единственном числе, то существительное употребляется с неопределенным артиклем, который ставится после such:
It is such an interesting book!
Это такая интересная книга!
К вопросительным местоимениям относятся who (whom), whose, what и which.
Who употребляется в двух падежах: именительном — who кто и объектном — whom кого. Who и whom употребляются по отношению к лицам.
Who употребляется в качестве местоимения и выполняет в предложении функцию подлежащего (когда вопрос относится к подлежащему) или именной части сказуемого (когда вопрос относится к именной части сказуемого):
Who came here yesterday? (под-
Кто приходил сюда вчера?
лежащее). 
Who is that man?
Кто этот человек?
(именная часть сказуемого).
Когда who является подлежащим, глагол после who употребляется в единственном числе (как и глагол после кто в русском языке):
Who is there?
Кто там?
Who has taken my pencil?
Кто взял мой карандаш?
Когда who является именной частью сказуемого, глагол-связка согласуется в лице и числе с существительным или местоимением, которым выражено подлежащее:
Who is that boy (he)?
Кто этот мальчик (он)?
Who are those boys (they)?
Кто эти мальчики (они)?
Whom в функции прямого дополнения соответствует в русском языке местоимению кто в винительном падеже — кого. В разговорной речи whom обычно заменяется формой who:
Who (whom) did you ask about it?
Кого вы спрашивали об этом?

Whom в сочетании с предлогами выполняет функцию предложного косвенного дополнения. То whom соответствует в русском языке дательному падежу местоимения кто — кому, a by whom соответствует творительному падежу — кем:

By whom is the letter signed?
Кем подписано письмо?
К неопределенным местоимениям относятся местоимения some, any, no (и их производные), none, much, many, little, few, either, neither, each, every (и его производные), other, one.
Some употребляется в утвердительных предложениях, а any — в отрицательных предложениях, общих вопросах (прямых и косвенных) и условных предложениях.
1. Some и any употребляются со значением несколько, какое-то, какие-нибудь:
— перед существительными во множественном числе. В этом случае some и any на русский язык часто не переводятся отдельными словами:
	He asked me some questions.
	Он задал мне несколько вопросов.

	Have you got any interesting books?
	Есть ли у вас (какие-нибудь) интересные книги?

	He did not make any mistakes is his dictation.
	Он не сделал (никаких) ошибок в

диктанте.


2. Some и any употребляются со значением некоторое количество, немного, сколько-нибудь:

— перед исчисляемыми существительными. В этом случае some и any на русский язык обычно не переводятся отдельными словами:

	Give me some water, please.
	Дайте мне воды, пожалуйста.

	Have you bought any sugar?
	Купили ли вы сахар?


Some употребляется также со значением некоторые перед существительными во множественном числе или вместо существительных во множественном числе:
	Some trees remain green all the year round.
	Некоторые деревья остаются зелеными круглый год.

	Some people like strong tea, and some don’t.
	Некоторые люди любят крепкий чай, а некоторые не любят (а другие не любят).


Когда some относится к определенной группе лиц или предметов, или к неисчисляемым существительным, т. е. когда перед существительным стоит артикль the или притяжательное или указательное местоимения, после some употребляется предлог of. С исчисляемыми существительными some имеет значение некоторые, а с неисчисляемыми — часть.
	Some of the first-year students are taking the examination tomorrow.
	Некоторые студенты первого курса сдают экзамен завтра.

	Some of my friends speak two foreign languages.
	Некоторые из моих приятелей (некоторые мои приятели) говорят на двух иностранных языках.

	Some of the yarn was of bad quality.
	Часть пряжи была плохого качества.


Any употребляется в утвердительных и вопросительных предложениях со значением всякий, любой перед исчисляемыми существительными в единственном числе и неисчисляемыми существительными:
	You may come at any time that is convenient to you.
	Вы можете придти в любое время, которое вам удобно.


Местоимения, производные от some, any, no

Производные местоимения образуются посредством присоединения к местоимениям some, any и no компонентов –thing, -body, -one. Эти местоимения не имеют категорий рода и числа.
	Местоимение
	Производные местоимения
	Употребление

	
	-thing
	-body
	-one
	

	some
	something
Что-то

Что-нибудь
	somebody
Кто-то

Кто-нибудь
	someone

Кто-то
	В утвердительных предложениях

	any
	Anything

Что-нибудь
	Anybody
Кто-то

Кто-нибудь
	Anyone

Кто-то


	В вопросительных и отрицательных предложениях



	no
	Nothing

Ничто
	Nobody

Никого
	No one
Никого
	


Когда эти местоимения служат подлежащим, то глагол становится в единственном числе, например:

Somebody has taken my book.
Кто-то взял мою книгу.

Is there anybody in there?
Там есть кто-нибудь.

No one opened the door.
Никто не открыл дверь.

Так же как и с местоимением no, при употреблении его производных в предложении глагол-сказуемое не имеет отрицания, однако при переводе необходимы два отрицания, например:

When I came in, I saw nobody 
Когда я вошел, я никого не увидел в 
in the room.
комнате.
Местоимение no употребляется перед существительными в единственном и множественном числе. No имеет то же значение, что not а (перед исчисляемыми существительными в единственном числе) и not any (перед исчисляемыми существительными во множественном числе и перед неисчисляемыми существительными). При наличии no глагол употреблялся в утвердительной форме, поскольку в английском предложении может быть только одно отрицание:

	I have no ticket. = I haven't got a ticket.
	У меня нет билета.

	I have no time to help you today. = I haven't got any time to help you today.
	У меня нет времени помочь вам сегодня.


Перед существительным в роли подлежащего обычно употребляется местоимение no (а не not... а или not...any), которое переводится на русский язык ни один, никакой:
	No ship has left the port yet.
	Ни один корабль еще не вышел из порта.

	Nо information has been received from him.
	От него не получено никаких сведений.


No в сочетании с body, one и thing образует отрицательные местоимения nobody, no one никто и nothing ничто, которые употребляются с глаголом в утвердительной форме, поскольку в английском предложении может быть только одно отрицание.

Nobody равно по значению not... anybody, no one — not... anyone и nothing — not... anything:
	We saw nobody there. = We didn't see anybody there.
	Мы никого не видели там.


Much и many употребляются со значением много. Much употребляется перед неисчисляемыми существительными, a many перед исчисляемыми:

	I haven't many accessories.
	У меня не много аксессуаров.

	Do you spend much time on your homework?
	Много ли вы тратите времени домашние задания?


В других случаях в утвердительных предложениях вместо much употребляются a lot (of), lots (of), plenty (of), a good deal (of), a great deal of. Вместо many употребляются a lot (of), lots (of), plenty (of), a great many, a good many:
	We have plenty of time.
	У нас много времени.

	There are a lot of English books in

the library.
	В библиотеке много английских

книг.


Little и few употребляются со значением мало. Little, подобно much, употребляете перед неисчисляемыми существительными, а местоимение few, подобно many, — перед исчисляемыми существительными:
	I have very little time.
	У меня очень мало времени.

	Не has few collections of classic clothes.
	У него мало коллекций классической одежды


Little употребляется со значением мало, немногое, а местоимение few — со значением немногие:
	Little has been said about it.
	Об этом сказано мало.

	Many people were invited but few came.
	Много народу было приглашен: но немногие пришли.


Little и few могут употребляться с неопределенным артиклем — a little немного и a few немного, несколько:
	Please give me a little water.
	Дайте мне, пожалуйста, немного воды.

	I have a few novels of this author.
	У меня есть несколько романов этого автора.


ГЛАГОЛ (THE VERB)

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Глаголом называется часть речи, которая обозначает действие или состояние лица или предмета:
My brother works at a factory.
Мой брат работает на фабрике.
Не slept for six hours.
Он спал шесть часов.
Глагол отвечает на вопросы: what does the person (thing) do? что делает лицо (предмет)?, what is done to the person (thing)? что делается с лицом (предметом)?
Глаголы бывают простые и производные.
К простым глаголам относятся глаголы, не имеющие в своем составе ни префиксов, ни суффиксов: to do делать, to ran бежать, to take брать.
К производным глаголам относятся глаголы, имеющие в своем составе суффиксы или префиксы: to discharge разгружать, to shorten укорачивать.
К наиболее характерным суффиксам глаголов относятся: -en: to widen расширять, to strengthen усиливать; -fy: to simplify упрощать, to signify означать; -ize: to organize: организовывать; -ate: to demonstrate демонстрировать.

К наиболее распространенным префиксам глаголов относятся: re-: to reconstruct перестраивать; dis-: to disappear исчезать; un-: to unload разгружать; to untie развязывать.

Некоторые глаголы в английском языке называются составными и состоят из двух слов, составляющих одно понятие: to whitewash белить, to broadcast передавать по радио. Наиболее распространенным типом составных глаголов является сочетание глаголов с наречиями: to come in входить, to take off снимать, to go on продолжать.

ОСНОВНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА
Английский глагол имеет три основные формы: первая форма — инфинитив (the Infinitive), вторая форма — прошедшее неопределенное время (Past Simple) и третья форма — причастие прошедшего времени (Past Participle или Participle II). Они служат для образования всех остальных глагольных форм, как простых, так и сложных (в сочетании со вспомогательными глаголами).
	Infinitive
	Past Simple
	Past Participle

	to open
	opened
	opened

	to work
	worked
	worked

	to expect
	expected
	expected

	to do
	did
	done


По своему значению и выполняемой в предложении роли глаголы делятся на смысловые, вспомогательные, глаголы-связки и модальные глаголы.

Смысловые глаголы имеют самостоятельное значение и употребляются в предложении в роли простого глагольного сказуемого:

He speaks French.
Он говорит по-французски.

Вспомогательные глаголы не имеют самостоятельного значения и служат для образования сложных глагольных форм. К ним относятся глаголы to be, to have, to do, shall(should), will (would):

She is knitting a sock.
Она вяжет носок.

I have sewn a dress and a skirt.
Я сшила платье и юбку.

I don’t know it.
Я не знаю этого.

Глаголы-связки служат для образования составного именного сказуемого. Основным глаголом-связкой является глагол to be:

He is a tailor.
Он — портной.

The fabric was heavy.
Ткань была тяжелой.

В качестве глагола-связки употребляются глаголы to become, to grow, to get, to turn в значении становиться, to look выглядеть и др.:

Модальные глаголы употребляются в сочетании с инфинитивом смыслового глагола. Они выражают возможность, вероятность, необходимость, желательность совершения действия, выраженного смысловым глаголом. К ним относятся глаголы can, may, must, ought, need. В предложении они служат составным глагольным сказуемым:

He can read English.
Он умеет читать по-английски.

A designer must know the
Модельер должен знать принципы
principles of design.
дизайна.

He may come soon.
Он, может быть, придет скоро.

You needn’t go there.
Ван не нужно идти туда.

Формы наклонения показывают, как говорящий рассматривает действие по отношению к действительности. В английском языке имеются три наклонения — изъявительное, сослагательное и повелительное

Формы залога показывают, является ли подлежащее лицом (или предметом), подвергающимся действию. В английском языке имеются два залога: действительный залог (the Active Voice) и страдательный залог (the Passive Voice).

Когда подлежащее является лицом (или предметом), совершающим действие, глагол употребляется в форме действительного залога:

I will do it next week.
Я сделаю это на следующей неделе.

Когда подлежащее является лицом (или предметом), подвергающимся действию со стороны другого лица или предмета, глагол употребляется в форме страдательного залога:

The matter will be discussed
Этот вопрос будет обсужден на
at the next meeting.
следующем собрании.

ГЛАГОЛ TO BE В PRESENT SIMPLE TENSE

(«быть», «являться», «находиться»)
Формообразование

	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо             I am
	1-е лицо                     we are

	2-е лицо            you are
	2-е лицо                     you are

	                           he is
3-е лицо            she is
                           it is
	3-е лицо                     they are


Употребление глагола to be
В утвердительном предложении глагол to be в личной форме следует непосредственно за подлежащим:
The City is in London.
Сити находится в Лондоне.
Nick is busy.
Ник занят.
В отрицательном предложении после глагола to be употребляется отрицательная частица not, которая в быстрой разговорной речи обычно сливается с предшествующим глаголом, образуя сокращенную форму:
Nick is not (isn't) busy. 

They are not (aren't) in.
В вопросительном предложении без вопросительного слова личная форма глагола to be выносится на первое место в предложении:
Is Boris in Moscow?
Isn't Mary clever?
Is Nick busy?

Aren't they friendly?
Am I lucky?

Aren't I lucky?
Вопросительные предложения такого типа, т.е. вопросительные предложения, начинающиеся с личной формы глагола и требующие ответа «да» или «нет» называются общими вопросами (General Questions).
Ответ на общий вопрос может быть как кратким, так и полным. Наиболее обычной формой ответа является краткая форма. Она начинается словами yes или no, за которыми следует подлежащее, выраженное соответствующим местоимением, и личная форма глагола: 
Is Nick busy? — Yes, he is.
Are you a student? — Yes, I am (I’m).

Is Kitty in? — No, she isn't (или she is not).
Is it a desk? — No, it isn't (или it is not).
Aren't they friendly? — Yes, they are. No, they are not.
Кроме ответов, включающих формы глагола to be и личные местоимения, возможны краткие ответы, состоящие из yes или no:
Is it an iron? — Yes.

Is it a sewing machine? — No.
Особенностью английского языка по сравнению с русским является то, что отрицательный ответ всегда начинается словом "No", а утвердительный — словом "Yes". Предложения типа русских «Нет, она приехала», «Да, она не уехала» невозможны в английском.
Английский глагол имеет своеобразную систему глагольных времен (Tenses). Глагольные времена делятся на четыре группы: 1) группа неопределенных времен (Simple Tenses), 2) группа длительных времен (Progressive Tenses), 3) группа совершенных времен (Perfect Tenses), 4) группа совершенных длительных времен (Perfect Progressive Tenses). 

Таким образом, английский глагол имеет в действительном залоге 12 глагольных времен для выражения настоящего прошедшего и будущего времени. Кроме этих форм имеются 4 формы будущего времени в прошедшем (Future in the Past). Эти формы служат для выражения будущего времени не по отношению к моменту речи, а к прошедшему моменту, т.е. для выражения будущего действия, о котором речь шла в прошедшем.

SIMPLE TENSES (ACTIVE)
	
	Утвердительная

форма
	Вопросительная форма
	Отрицательная

форма

	PRESENT
	I

We               ask

You              write

They

He                asks
She
It                   writes
	               I

Do         we         ask?

              you        write?

             they

               he         ask?

Does      she        

                it          write?
	I

We     do not        ask

You    (don’t)       write

They

He      does not     ask

She     (doesn’t)    write

It

	PAST
	I

He
She               asked

It

We                wrote

You

They
	                I

               he

              she         ask?

Did          it

               we        write?

               you

               they
	I

He
She      did not       ask

It

We       (didn’t)    write

You

They

	FUTURE
	I

He
She                   ask

It           will
We                   write

You

They
	                I

               he
               she         ask?
Will         it

                we        write?

               you

               they
	I

He
She      will not      ask

It

We       (won’t)     write

You

They


The Present Simple Tense (Настоящее неопределенное время) отличается от формы инфинитива без частицы to только формой 3-го лица единственного числа (местоимения he, she, it.). В этом случае к форме инфинитива смыслового глагола добавляется окончание -s (-es), которое читается как [z] после гласных и звонких согласных и [s] — после глухих согласных.

Некоторые глаголы образуют 3-е лицо единственного числа Present Simple особым образом:

to have — I have — he has
to go — I go — he goes [goυz]

to be — I am — he is — we are
to say — I say — he says [sez]

to do — I do — he does [dΛz]

She sews at home.
Она шьет дома.

She has excellent colour sense.
У нее превосходное ощущение цвета.
Для образования вопросительной и отрицательной форм глагола употребляется вспомогательный глагол to do (для местоимений 1 лица ед.ч. и мн.ч, а также 2 лица и 3 лица мн.ч.) и does (для местоимений 3 лица ед.ч.) в Present Simple. Вопросительные предложения строятся по модели do (does) + подлежащее + инфинитив смыслового глагола без частицы to:

В отрицательных предложениях глагол do (does) следует за подлежащим, а за ним стоит отрицательная частица not и инфинитив смыслового глагола без частицы to:

I do not smoke. He doesn’t smoke.

При слиянии not с предшествующим вспомогательным глаголом возникают сокращенные формы don't — [doυnt] и doesn't — [dΛznt].
Значение и употребление

Present Simple употребляется:

1) для обозначения действия, которое совершается постоянно, является обычным, повторяющимся действием. В предложениях такого типа часто употребляются наречия и обстоятельственные слова: always, generally, usually, occasionally, never, every day, whenever и др.

They speak English well. I go to classes every day. She constructs clothes. She always looks chic and business-like.
2) для обозначения действия, не связанного ни с каким определенным временем, например в пословицах и поговорках, а также для передачи так называемых «вечных истин» и при констатации исторических фактов:

The Earth moves round the Sun.
Земля вращается вокруг Солнца.

Make hay while the sun shines.
Куй железо, пока горячо.

3) для передачи будущего действия, заранее запланированного:

The train leaves at 7 p.m.
Поезд отправляется в 7 часов вечера.
The Past Simple Tense (Прошедшее неопределенное время) правильных глаголов образуется с помощью суффикса [d] после гласных и звонких согласных, его глухого варианта [t] после глухих согласных и [id] после [d] и [t]. В орфографии все три варианта суффикса обозначаются -ed (-d). Таким образом, форма Past Simple правильных глаголов всегда совпадает с формой причастия II (Participle II — причастие прошедшего времени):

to carry [kærı] — carried ['kærıd] — carried [kærıd]

to stop [stop] — stopped [stopt] — stopped [stopt]

Past Simple неправильных глаголов представляет собой застывшую, закрепленную форму, которая характеризуется, по сравнению с инфинитивом, изменением гласных или согласных, иногда тех и других, или неизменяемостью формы (вторая форма):

to write — wrote — written

to build — built — built

to sell — sold — sold

to put — put — put

(См. приложение «формы неправильных глаголов»)

Для обозначения вопросительной и отрицательной формы глагола в Past Simple употребляется вспомогательный глагол do в форме прошедшего времени, т.е. did (not)/didn’t, причем, смысловой глагол после него стоит в форме инфинитива без частицы to:

Did you enjoy the trip?
Вам понравилось путешествие?

I didn't feel well yesterday.
Вчера я не хорошо себя чувствовал.

Значение и употребление

Past Simple употребляется:

1) для обозначения действия, которое произошло в прошлом; отнесенность действия к прошлому обычно выражается обстоятельствами времени yesterday, last week, ten days ago, in 1957, from 1941 to 1943, etc.:

Dior lived in Paris during the war. His first collection appeared in 1947. Last months she attended fashion sewing classes in the evening.

2) для обозначения последовательных действий при описании прошедших событий:

She woke up, washed, had breakfast, and went to the University.

Past Simple переводится на русский язык прошедшим временем как совершенного, так и несовершенного вида:

He often opened new boutiques
Он часто открывал новые бутики во
in many countries of the world.
многих странах мира.

When she lived in Moscow, she
Когда она жила в Москве, она
often visited the Tretyakov Gallery.
часто посещала Третьяковскую 
галерею.

The Future Simple Tense (Будущее неопределенное время) образуется с помощью вспомогательного глагола will (для всех местоимений) и смыслового глагола в форме инфинитива без частицы to.

Для образования вопросительной формы глагола в будущем времени вспомогательный глагол will выносится в позицию перед подлежащим, при образовании отрицательной формы глагола частица not ставится после вспомогательного глагола. При этом могут образовываться сокращенная форма won't [woυnt].

I will tell you how to dress for
Я расскажу вам, как надо одеваться 
business, home, travel, sport
для работы, дома, спорта или развле-

or entertaining.
чений.

Will he tell us how to dress?
Он расскажет нам, как надо одеваться?
He will not (won’t) tell us how 
Он не расскажет нам, как надо 
to dress.
одеваться.

Значение и употребление

Future Simple употребляется для обозначения действия в будущем:

This bus will take you to the main 
Этот автобус довезет вас до 

street.
центральной (главной) улицы.

Her book “Modern Dressmaking”
Её книга «Современное шитьё»

will be of great interest to
будет очень интересна студентам-
dressmaking students.
швейникам.

Future Simple переводится на русский язык будущим временем совершенного или несовершенного вида.

Future Simple не употребляется в придаточных предложениях времени и условия, т. е. после таких союзов, как when, before, after, till, until, as long as, as soon as, if, unless, in case и т. п. В придаточных предложениях этого типа в значении будущего времени употребляется Present Simple:

I'll talk to him when he comes.

If you are free, come and help me on Tuesday.

Примечание.

1. Если союзы if или when вводят дополнительные придаточные предложения, то будущее время употребляется после них по общему правилу:

Ask him when he will begin his course of lectures.

2. Будущее время употребляется и в том случае, когда when вводит определительное придаточное:

I'll wait for the time when she will become a grown-up person.
PROGRESSIVE TENSES (ACTIVE)
	
	Утвердительная форма
	Вопросительная форма
	Отрицательная 

форма

	PRESENT
	I           am

He

She       is        asking
It

We

You     are
They
	Am        I

             he

Is          she      asking?

              it

             we

Are      you

             they
	I   am not (I’m not)

He

She is not (she’s not)  asking
It               (she isn’t)

We

You   are not (we’re not)

They               (we aren’t)

	PAST
	I
He

She      was
It

                       asking
We

You     were
They
	             I

             he

Was     she

              it

                        asking?
            we

Were   you

            they
	I
He       was not
She     (wasn’t)
It

                                    asking
We      were not
You    (weren’t)
They

	FUTURE
	I
He

She

It     will be    asking
We

You

They
	          I

          he

          she

Will    it      be asking?
          we

          you

          they
	I
He

She

It          will not be       asking
We      (won’t be)

You

They


Present Progressive Tense (Настоящее длительное время) образуется при помощи вспомогательного глагола to be (в форме am/is/are) в настоящем времени и Participle I (причастие настоящего времени) смыслового глагола.

Значение и употребление

Present Progressive употребляется:

1) для передачи действия, которое совершается в момент речи:

What are you doing?
I am choosing a fabric for my skirt.

2) для обозначения действия, которое происходит в настоящее время, но не является обычным:

This week we are starting work
На этой неделе мы начинаем
at 10 o'clock.
работать в 10 часов (временно).

3) с глаголами движения (to go, to come, to leave и др.) Present Progressive употребляется для выражения заранее намеченного действия:

This fashion designer is coming here
Этот дизайнер модной одежды
next Sunday.
приезжает сюда на следующей неделе.

Глаголы некоторых лексических групп, как правило, не употребляются во временах группы Progressive. Сюда относятся:

а)  глаголы чувственного восприятия — to see, to hear, to feel, to smell, to notice;

б)  глаголы умственной деятельности — to know, to understand, to forget, to believe, to think;

в)  глаголы желания — to want, to wish, to desire;

г)  глаголы, выражающие чувства — to love, to like, to hate, to care;

д) глаголы со значением «выглядеть, казаться» — to seem, to appear, to look, to resemble.
Однако глаголы первой и второй групп могут иногда выступать в форме Progressive для передачи актуального действия. Например:

How are you feeling today?
Как вы себя чувствуете сегодня?

I can't say what she is seeing.
Я не могу сказать, что он видит.

Past Progressive Tense (Прошедшее длительное время) образуется с помощью вспомогательного глагола to be в Past Simple (в форме was/were) и Participle I (причастия настоящего времени) смыслового глагола.

Значение и употребление

Past Progressive употребляется:

для обозначения длительного действия, которое происходит в определенный момент в прошлом или длится в течение ограниченного периода времени в прошлом. Момент в прошлом обычно обозначается с помощью обстоятельства времени или с помощью другого прошедшего времени, как: at 5 o’clock в пять часов, at noon в полдень, at midnight в полночь, at that moment в тот (этот) момент, when I entered the room когда я вошел в комнату, all day long весь день, all day yesterday вчера весь день, all the time все время, the whole evening весь вечер, from five till eight с пяти до восьми и т.д.
Yesterday at 5 o'clock I was sewing
Вчера в 5 часов я шила новую блузку.

a new blouse.

We were reading the fashion
Мы читали журнал мод, когда ты 

magazine when you rang me up.
позвонил мне.

She was drawing her new sketches
Она рисовала новые эскизы весь
the whole evening.
вечер.

He was writing a letter from 5 till 6.
Он писал письмо с пяти до шести.

Future Progressive Tense (Будущее длительное время) образуется при помощи вспомогательного глагола to be в Future Simple в форме will и Participle I (причастия настоящего времени) смыслового глагола.

Значение и употребление
Future Progressive употребляется:

1) для обозначения длительного действия, которое совершается в определенный момент в будущем. Этот момент в будущем обозначается обстоятельством времени или другим будущим действием, как at 5 o’clock в пять часов, at noon в полдень, at midnight в полночь, at that moment в тот (этот) момент, all day long весь день, all day tomorrow завтра весь день, all the time все время, the whole evening весь вечер, from five till eight с пяти до восьми и т.д.

At this time tomorrow I will be 
Завтра в это время я буду работать в 

working at the dressmaking and
ателье.

tailoring establishment.
When you come I will be packing 
Когда вы придете, я буду упаковывать
things.
вещи.

Tomorrow from 5 till 6 I will be
Завтра с 5 до 6 я буду смотреть показ
watching a fashion show on TV.
мод по телевизору.

2) В современном английском языке Future Progressive также употребляется для обозначения будущего действия с оттенком намерения:

I shall be visiting London in
Я посещу Лондон в феврале (Я наме-

February (i. e. I intend to visit

рен посетить Лондон в феврале.)

London in February).

Will you be calling on the Smiths
Вы позвоните Смитам, когда будете в
while you are in London?
Лондоне?
PERFECT TENSES (ACTIVE)
	
	Утвердительная форма
	Вопросительная форма
	Отрицательная 

форма

	PRESENT
	I

We       have     written
You   (you’ve)    asked
They

He        has       written
She      (she’s)     asked
It
	            I

Have   we       written?

           you         asked?

           they

            he

Has     she       written?
             it            asked?
	I

We     have not   written
You   (I’ve not)

They  (I haven’t)  asked
He     has not      written
She    (he’s not)
It       (he hasn’t)   asked

	PAST
	I

We

You

They   had      written
He      (he’d)     asked
She

It
	          I

         we

         you

Had   they       written?

          he             asked?

          she

            it
	I

We

You

They  had not     written
He     (he’d not)    asked
She     (he hadn’t)

It

	FUTURE
	I

We

You

They will have worked
He   (I’ll have)    asked
She

It
	          I

        we

        you

Will they have written?

         he

         she

          it
	I

We

You                     written
They  will not have
He    (he’ll not have)

She   (he won’t have)

It                            asked


The Present Perfect Tense (Настоящее совершенное действие) образуется при помощи вспомогательного глагола to have (has – для местоимений 3 лица ед.ч.) в настоящем времени и Participle II (причастия прошедшего времени) смыслового глагола.

Значение и употребление

Present Perfect обозначает:

1) действие, которое завершилось к настоящему моменту и результаты которого ощущаются в настоящем:

She has designed a new suit
Она разработала новую модель костю-

style (and now we can see it).
ма (и сейчас мы можем ее увидеть).

2) действие, которое началось в прошлом, продолжалось в течение некоторого времени вплоть до настоящего момента и иногда продолжается в момент речи:

Не has lived in this street for
Он живет на этой улице пять лет.

five years.
They haven't seen us since the
Они не видели нас с конца октября.
end of October.
3) когда говорящего не интересует время совершения действия, а только тот факт, что действие завершилось к моменту речи. В этом случае в предложении либо (а) вообще отсутствует обстоятельство времени, (б) либо оно выражено наречиями частотности или (в) неопределенного времени:

(а) I have bought that lustrous
Я купила эту блестящую ткань для 
cloth for my new trousers.
своих новых брюк.

(б) I have seen this show twice.
Я видел это представление два раза.

(в) This couturier has already
Этот модельер высокого класса уже
become very popular among men
стал очень популярным среди
of fashion.
светских людей.
В этом случае Present Perfect переводится на русский язык прошедшим временем совершенного вида.

Следующие наречия неопределенного времени и частотности обычно употребляются с Present Perfect: already уже (в утвердительных предложениях); yet еще, уже (в отрицательных и вопросительных предложениях); ever когда-либо; never никогда; lately недавно, за последнее время; recently недавно; of late недавно; just только что (в утвердительных предложениях); seldom редко; twice дважды; three times три раз; many times много раз; so far до сих пор.

4) когда обозначен весь период продолжительности действия или указано, с какого времени действие началось. В обоих случаях в предложении присутствует обстоятельство времени, причем в первом случае оно выражено предложным сочетанием с предлогом for в течение, а во втором — наречием since с тех пор (часто ever since с тех самых пор), предложным сочетанием с предлогом since с, а также придаточным предложением с союзом since с тех пор как:

Have you seen him ever since?
Вы видели его с тех пор?

I have taken the dressmaking
Я изучаю технологию изготовления
course since September.
одежды с сентября.

She hasn't bought a new coat for
Она не покупала себе новое пальто в 

five years.
течении пяти лет.

Present Perfect в этом случае обычно переводится на русский язык настоящим временем или прошедшим временем несовершенного вида.

5) в предложениях, в которых обстоятельство времени выражено сочетанием существительного с местоимением this: this year, this month, this term, this morning, this afternoon и т. д. Present Perfect употребляется в предложениях такого рода только в том случае, когда указанный период времени еще не закончился:

Shе has fallen and hurt her arm
Она упала и ушибла руку сегодня
this morning, so she can’t
утром и поэтому она не сможет при-
take part in the fashion show.
нять участие в показе мод (если это 
говорится утром).

Past Perfect Tense образуется с помощью вспомогательного глагола to have в Past Simple (форма had) и Participle II (причастие прошедшего времени) смыслового глагола.
Значение и употребление

Past Perfect употребляется:

1) для обозначения действия, которое закончилось к определенному моменту в прошлом. Момент в прошлом, с которым соотносится Past Perfect, обычно обозначается обстоятельством времени, выраженным существительным с предлогом by или другим действием в прошлом. Past Perfect в этом употреблении часто сочетается с наречиями неопределенного времени already, just, yet:

When I came home, my sister had
Когда я пришла, моя сестра уже при-

already sewn on the button.
шила пуговицу.

2) для выражения действия, которое совершилось раньше другого прошедшего действия:

I saw at once that the students
Я сразу же заметил, что студенты 

had changed their attitude to
изменили свое отношение к дизайну.
design.

3) в сложноподчиненных предложениях с придаточным времени, вводимым союзами: when, before, after, until, by the time, now that, as soon as:

A Polish designer Arkadius had
Польский дизайнер Аркадиус учил 

studied English for five years
английский в течении пяти лет, преж-
before he learnt to speak English
де чем он научился хорошо говорить
well.
по-английски.

4) с составными союзами hardly ... when, scarcely ... when, no sooner... than в главном предложении употребляется Past Perfect, а в придаточном — Past Simple:

I had hardly read about cutting
Когда я начал шить, я едва ли читал
when I started sewing.
что-либо о раскрое.

Если hardly, no sooner, scarcely стоят в начале главного предложения, то вспомогательный глагол формы Past Perfect выступает перед подлежащим:

No sooner had I seen this show
Едва я увидел это шоу, я сразу же
that I started designing similar
начал конструировать похожие 

models.
модели.

Future Perfect Tense образуется с помощью вспомогательного глагола to have в Future Simple (форма will have) и Participle II (причастие прошедшего времени) смыслового глагола.

Значение и употребление

Future Perfect употребляется:

1) для выражения действия, которое завершится к определенному моменту в будущем. Этот момент в будущем обычно обозначается в предложении обстоятельством времени с предлогом by или другим будущим временем:

We shall have packed all the
Мы уже упакуем все вещи, когда ты
things by the time you call on
приедешь за нами (или: к шести 

us (or: by 6 o'clock).
вечера).

2) Глаголы, не имеющие формы Progressive, употребляются в форме Future Perfect для обозначения действия, которое началось до определенного момента в будущем, длилось в течение некоторого времени и, может быть, будет продолжаться в указанный момент в будущем. В этом случае в предложении обычно выступают два обстоятельства: одно, выраженное существительным с предлогом for и обозначающее весь период длительности действия, а другое, выраженное существительным с предлогом by или придаточным предложением, обозначающее момент в будущем, до которого будет продолжаться действие:

He will have studied at this
Когда я поступлю в этот институт,

Institute for 5 years (by the time)
он уже будет учиться там в течении
when I enter it.
пяти лет.
СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ
(THE PASSIVE VOICE)
В английском языке, как и в русском, глаголы могут иметь два залога: действительный (the Active Voice) и страдательный (the Passive Voice). Глагол в действительном залоге показывает, что действие выполняется самим предметом или лицом, обозначенным подлежащим – Маша сшила юбку (действие выполнила сама Маша). Глагол в страдательном залоге показывает, что действие совершается над лицом или предметом, выраженным подлежащим – Юбка была сшита (действие выполнено над подлежащим – юбка).
Страдательный залог в английском языке образуется:
to be + Participle II (смыслового глагола)
	TENSE
	ACTIVE
	PASSIVE
	NOTE

	Simple
	Present

Past

Future
	ask(s)

asked

will ask
	am
is             asked
are

was/were asked
will be asked
	He asks./

He is asked.

Он спрашивает./

Его спрашивают.

	Сontinuous
	Present

Past

Future
	am 

is          asking
are

was

were    asking

will be asking
	am
is                being asked
are
was

were       being asked

—
	He is asking./
He is being asked.
Он сейчас cпрашивает.
Его сейчас спрашивают.

	Perfect
	Present

Past

Future
	have/has asked
had asked
will have asked
	have had been asked
had been asked

will have been asked
	Не has asked./

Не has been asked.
Он уже спросил./
Его уже спросили.


Форма причастия II никогда не изменяется, а показателем лица, числа и времени является вспомогательный глагол to be.

Вопросительная форма страдательного залога образуется постановкой вспомогательного глагола перед подлежащим: 

Is cloth produced of fibers?
Ткань производится из волокон?
Отрицательная форма страдательного залога образуется при помощи отрицательной частицы not, которая ставится после первого вспомогательного глагола:

The dress will not be shown on
Это платье не покажут завтра на
the catwalk tomorrow.
подиуме.
Употребление глаголов в страдательном залоге соответствует употреблению времен в действительном залоге (смотри раздел «Глагол. Основные формы глагола»).

Страдательный залог употребляется тогда, когда говорящий либо не знает, кто совершает действие, либо не придает этому значения. Однако если возникает необходимость назвать лицо или предмет, который совершает действие, то употребляется оборот с предлогом by:
Corsets are made by corsetiere.
Корсеты изготавливаются мастерами 
по корсетам.
Способы перевода предложений с глаголом

в страдательном залоге на русский язык
Есть несколько способов перевода английских глаголов в страдательном залоге на русский язык. Выбор того или иного способа зависит от значения глагола и всего предложения в целом (контекста).

1. Предложение с глаголом в страдательном залоге переводится полностью аналогичным предложением:

The corstes were invented in the
Корсеты были изобретены в 12 веке
12-th century for men.
для мужчин.

2. Глагол в страдательном залоге переводится глаголом на –ся:

Clothes are made of cloth.
Одежда производится из ткани.

3. Глагол в страдательном залоге переводится глаголом в действительном залоге в неопределенно-личном предложении:

The designer was offered to set up
Дизайнеру предложили основать
his own fashion house.
собственный модный дом.

4. Предложение с глаголом в страдательном залоге переводится предложением с глаголом в действительном залоге. При этом в русском языке подлежащим становится английское дополнение, то есть лицо или предмет, употребляющееся после английского предлога by:

Corsets are mostly worn by women.
Корсеты в основном носят женщины.

МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ
(MODAL VERBS)
Глаголы can (could), may (might), must (have (got)/has (got) to),to be (to), should и некоторые другие относятся к группе так называемых модальных глаголов. Они не употребляются самостоятельно, а только в сочетании с инфинитивом смыслового глагола. Они выражают отношение к действию и обозначают возможность, способность, вероятность, необходимость совершения действия, выраженного смысловым глаголом.
Cloth can be constructed in
Ткань может быть создана различ-

different ways.
ными способами.

She will be able to design her
Она сможет сконструировать новую
new women’s collection in a few
коллекцию женской одежды через
months.
несколько месяцев.

Wise women may change
Мудрые женщины могут менять

garments round (interchange).
отдельные предметы одежды (взаимо-


заменять).

This designer must (have/has to)
Этот дизайнер должен изменить свои
change his plans.
планы.

He had to change his plans.
Ему пришлось изменить свои планы 
(букв. Он должен был…).

В вопросительном предложении модальный глагол стоит перед подлежащим; при образовании отрицательной формы частица not следует непосредственно за ним:
Can he sew skirts?
Он умеет шить юбки?

May I put your shoes on today?
Можно мне сегодня одеть твои туфли?

Must I sew the hem?
Я должна подшивать подол?

He cannot make darts.
Он не умеет делать вытачки.

You may not take this light
Тебе нельзя (не разрешается) брать эту
fabric.
светлую ткань.

He must not change the design
Ему нельзя (он не должен) менять
of the dress.
фасон платья.
Для выражения вежливого отказа (запрета) часто употребляется глагол need в отрицательной форме — need not (needn't):
- May I inform him about this
Можно мне сообщить ему об этом
letter?
письме?

- No, you needn't.
Нет, не нужно.
Частица not может сливаться с модальным глаголом, образуя сокращенные формы: can't, mayn't, mustn't.
Глагол to be (to) употребляется для выражения долженствования, относящегося к настоящему и будущему времени; в настоящем времени — am, is, are (to) выражает необходимость совершения действия, вытекающей из предварительной договоренности или заранее намеченного плана, а в прошедшем — was/were (to) употребляется в сочетании с Indefinite Infinitive для выражения действия, которое должно было свершиться по предварительной договоренности или плану и с Perfect Infinitive, если дейстие не свершилось:
We are to select all the accessories
Мы должны подобрать все аксессуары
before the fashion show.
до показа мод.
This famous designer are to arrive
Этот знаменитый дизайнер должен
tomorrow.
приехать завтра.

I was to buy some buttons for
Я должен был купить пуговицы для
a new dress, but I forgot.
нового платья, но я забыл.

He was to have finished his
Он должен был окончить свою
work yesterday.
работу вчера (но не окончил).

Глагол should выражает долженствование, когда речь идет о моральном долге или совете; а с Perfect Infinitive should выражает порицание или упрек по отношению к лицу, которое поступило, по мнению говорящего, неправильно:
Anyone should be dressed
Зимой каждый должен одеваться
warmly in winter.
тепло.
You should have helped him.
Вы должны были (вам нужно было, 
вам следовало бы) ему помочь.

	Modal verbs
	Present
	Past
	Future

	Equivalents
	
	
	

	способность/возможность/вероятность

	can

to be able to
	can

am

is          able to...
are
	could

was

              able to…

were
	will be able to

	may

to be allowed to
	may

am

is     allowed to...
are
	might

was

          allowed to...
were
	—

will be allowed to

	необходимость/долженствование

	must

have to

be to
	must

have to…

has to…

am

is         to…
are
	—
had to…

was

             to…

were
	—
will have to…


НЕЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА
(NON-FINITE FORMS OF THE VERB)

ИНФИНИТИВ (THE INFINITIVE)
Инфинитив (неопределенная форма глагола) представляет собой неличную глагольную форму, которая только называет действие, не указывая ни лица, ни числа. Инфинитив отвечает на вопросы что делать? что сделать?: to read читать, прочесть.

Формальным признаком инфинитива является частица to, которая не имеет самостоятельного значения.

Инфинитив может служить в предложении:

1. Подлежащим:

То fit a garment is important to
Посадить одежду по фигуре — важно 
any tailor.
для любого портного.
2. Именной частью сказуемого:

Cotton is pleasant to wear. 
Хлопок приятно носить.
3. Частью составного глагольного сказуемого (а также с модальными глаголами):

This season Lagerfeld prefers to fit 
В этом сезоне Лагерфельд предпочи-
a jacket like a glove.
тает, чтобы пиджак облегал фигуру,


как перчатка.
4. Дополнением:

I asked him to help me.
Я попросил его помочь мне.

5. Определением:

The question will be discussed
Вопрос будет обсужден на конферен-

at the conference shortly to
ции, которая должна вскоре открыться
open in London (= which is
(вскоре откроется) в Лондоне.

shortly to open in London).

6. Обстоятельством:
Lining is used to provide additional
Подкладочная ткань используется для
warmth.
дополнительного тепла.
В английском языке глаголы имеют четыре формы инфинитива в действительном залоге и две формы в страдательном залоге:
	
	Active
	Passive

	Simple 
	to ask
	to be asked

	Progressive
	to be asking
	—

	Perfect 
	to have asked
	to have been asked

	Perfect Progressive
	to have been asking
	—


Только для двух форм инфинитива, а именно Simple Infinitive Active и Simple Infinitive Passive, имеются соответствующие формы в русском языке: to ask спрашивать, to be asked быть спрошенным (спрашиваемым). Для остальных форм инфинитива в русском языке нет соответствующих форм, и они не могут переводиться на русский язык изолированно, т. е. вне предложения. Progressive Infinitive — to be asking — употребляется со значением спрашивать в какой-нибудь определенный момент, Perfect Infinitive — to have asked — спрашивать, спросить до какого-нибудь момента, Perfect Progressive Infinitive — to have been asking— спрашивать в течение отрезка времени, предшествующего какому-нибудь моменту, и Perfect Infinitive Passive — to have been asked — быть спрошенным (спрашиваемым) до какого-нибудь момента.
This designer is said to have 
Говорят, что этот модельер создал
modelled а new suit. (Active)
новый костюм.

This suit is said to have been
Говорят, что этот костюм был создан
modelled by this designer. (Passive)
этим дизайнером.

That firm is reported to be
Говорят, что эта фирма ведет перего-

conducting negotiations for the
воры о покупке этих тканей.

purchase of these fabrics.

The quality of garments seems
Качество одежды, кажется, улучшает-

to be improving.
ся.

They are said to have been con-
Говорят, что они ведут переговоры
ducting negotiations for a long time.
в течение долгого времени.

ОБОРОТ FOR + СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ (ИЛИ МЕСТОИМЕНИЕ) + ИНФИНИТИВ
Действие, выраженное инфинитивом, может относиться к лицу (или предмету), которое не служит подлежащим или дополнением предложения. В этом случае лицо (или предмет), к которому относится действие инфинитива, выражается существительным в общем падеже или местоимением в объектном падеже с предшествующим предлогом for. Оборот, состоящий из for + существительное (или местоимение) + инфинитив, представляет собой один член предложения, а именно: сложное подлежащее, сложную именную часть сказуемого, сложное определение или сложное обстоятельство. Инфинитив может при этом употребляться как в действительном, так и в страдательном залоге. Такие обороты переводятся на русский язык при помощи инфинитива или придаточного предложения:

It is difficult for her to compete
Ей трудно конкурировать со всеми
with all well-known designers.
хорошо известными дизайнерами.

The first thing for me to do is to
Первое, что я должна сделать, это
assess what I need from clothes.
определить, что мне нужно из

одежды.

ОБОРОТ «ОБЪЕКТНЫЙ ПАДЕЖ С ИНФИНИТИВОМ»

(OBJECTIVE WITH THE INFINITIVE)
После некоторых глаголов в действительном залоге употребляется оборот «объектный падеж с инфинитивом», представляющий собой сочетание местоимения в объектном падеже или существительного в общем падеже с инфинитивом:

I want him to help me.
Я хочу, чтобы он помог мне.

При образовании данного оборота порядок слов в утвердительном предложении будет следующим: 

(1) подлежащее + (2) сказуемое + (3) оборот «объектный падеж с инфинитивом» + (4 )остальные члены предложения.

При переводе оборота «объектный падеж с инфинитивом» на русский язык существительное или местоимение становятся подлежащими придаточного предложения, а инфинитив — сказуемым.

Случаи употребления оборота «объектный падеж с инфинитивом»
Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется после глаголов, выражающих желание — to want хотеть, to wish, to desire желать, should (would) like хотел бы, a также после глаголов to like любить, нравиться, to hate ненавидеть:

After the war Dior wanted Paris
После войны Диор хотел, чтобы 
to be the capital of world
Париж стал столицей мировой моды.

fashion.
He wishes the work to be done at
Он желает, чтобы работа была
once.
сделана немедленно.

Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется после глаголов, выражающих восприятие посредством органов чувств — to see — видеть, to watch, to observe — наблюдать, to notice — замечать, to hear — слышать, to feel — чувствовать и др. После глаголов этой группы частица to перед инфинитивом опускается: 

He watched the young models
Он наблюдал, как молодые модели 
be walking along the catwalk in
шли по подиуму в коротких, как у 

ballerina-length skirts.
балерин, юбках.

Have you heard Dior have
Слыхали ли вы, что Диор утвердил
established a romantic and
романтический и очень женственный
very feminine look?
стиль?

Оборот «объектный падеж с инфинитивом» употребляется после глаголов, выражающих приказание, просьбу, разрешение: to order, to command приказывать, to ask просить, to allow разрешать, позволять.

The customs officer allowed
Таможенник разрешил, чтобы товар
the goods to be discharged.
был разгружен (разгрузить товар).

ОБОРОТ «ИМЕНИТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ С ИНФИНИТИВОМ»

(NOMINATIVE WITH THE INFINITIVE)

Сложно-подчиненное предложение с главным предложением, выраженным безличным оборотом типа it is said говорят, it is reported сообщают, it seems кажется, it is likely вероятно, может быть заменено оборотом «именительный падеж с инфинитивом»:

	Сложно-подчиненное предложение
	Оборот «именительный падеж с инфинитивом»


It is said that they know Chinese
They are said to know Chinese very well.
very well.

Говорят, что они хорошо знают китайский язык.

Инфинитив в обороте «именительный падеж с инфинитивом» может употребляться в различных формах: 

1. Инфинитив в форме Simple выражает действие, одновременное с действием глагола в личной форме:
Не is said to live in London.
Говорят, что он живет в Лондоне.

2. Инфинитив в форме Progressive выражает длительное действие, одновременное с действием глагола в личной форме:

Не is said to be sewing a new
Говорят, что он шьет новую коллек-

collection.
цию.

3. Инфинитив в форме Perfect выражает действие, предшествующее действию глагола в личной форме:

Dior is said to have begun his
Говорят, что Диор начал карьеру 

design career by selling sketches.
дизайнера продавая эскизы.

Случаи употребления оборота «именительный падеж с инфинитивом»

Оборот «именительный падеж с инфинитивом» употребляется, когда сказуемое выражено следующими глаголами в страдательном залоге: to say говорить, to state заявлять, сообщать, to report сообщать, to announce объявлять, to believe полагать, считать, to suppose предполагать, to think думать, считать, to expect ожидать, to know знать, to understand в значении узнавать, иметь сведения, to consider считать, to see видеть, to hear слышать и некоторыми другими:

His own design house is known
Известно, что его собственный дом
to have been opened in 1946.
мод был открыт в 1946 году.

Оборот «именительный падеж с инфинитивом» употребляется, когда сказуемое выражено глаголами to seem, to appear казаться, to prove оказываться, to happen, to chance случаться, которые употребляются только в действительном залоге:

Dior seems to have begun his
По-видимому, Диор начал свою
design career by selling sketches.
карьеру дизайнера продавая эскизы.
Оборот «именительный падеж с инфинитивом» употребляется, когда сказуемое выражено прилагательными likely вероятный, unlikely маловероятный, certain несомненный, sure верный, следующими за глаголом-связкой. Simple Infinitive после этих прилагательных обычно выражает действие, относящееся к будущему:

Dior is likely to have begun
Вероятно, Диор начал свою карьеру
his career by selling sketches.
продавая эскизы.
Причастие (The Participle)

Причастие в английском языке представляет собой неличную глагольную форму, которая обладает свойствами глагола, прилагательного и наречия.

Обладая свойствами прилагательного, причастие служит определением к существительному. В этой функции оно соответствует русскому причастию:

We visited one of the boutiques
Мы посетили один из бутиков,

selling fashionable women’s
продающих модную женскую
clothes. (Participle I)
одежду.

A torn sleeve must be mended
Порванный рукав должен быть
before the fashion show.
пришит до показа мод.

Обладая свойствами наречия, причастие служит обстоятельством, определяющим действие, выраженное сказуемым. В этой функции оно соответствует русскому деепричастию:

This designer sat at the first row
Этот дизайнер сидел в первом ряду,

watching the fashion show.
наблюдая за показом мод.

Having chosen the style of the
Выбрав фасон платья, женщина 

dress the woman began to select
начала подбирать подходящую
a suitable fabric.
ткань.
Обладая свойствами глагола, причастие:

1) может иметь дополнение:

2) может определяться наречием:

3) имеет формы времени и залога.

Переходные глаголы имеют две формы причастия действительного залога и три формы причастия страдательного залога.
	
	Active
	Passive

	Present

Past

Perfect
	asking

—

having asked
	being asked

asked

having been asked


Непереходные глаголы имеют три формы причастия действительного залога:

	
	Active

	Present

Past

Future
	coming

come

having come


Participle I образуется с помощью суффикса -ing, который прибавляется к форме инфинитива (без частицы to):

to count — counting

to look — looking

to ask — asking
Правильные глаголы образуют Participle II путем прибавления к основе инфинитива суффикса -ed, который после гласных и звонких согласных произносится [d], после глухих [t], а после [d] и [t] — [ɪd]:

to work — worked [wɜ:kt]

 to open — opened [oupnd] 

to play — played [pleɪd]
Participle II неправильных глаголов представляет собой особую форму (т. н. третью форму неправильных глаголов), которую следует заучивать вместе с другими основными формами глагола (Infinitive, Past Simple). Participle II выступает в предложении в функции определения и предикативного члена.

The style of the dress was chosen.
Фасон платья был выбран.

The chosen style of the dress
Выбранный фасон платья был 

was classical.
классическим.

When have chosen the style of the
Когда женщина выбрала фасон
dress a woman began to select a
платья, она начала подбирать
suitable fabric.
подходящую ткань.

Герундий (The Gerund)
Герундий представляет собой неличную глагольную форму, выражающую название действия и обладающую как свойствами существительного, так и свойствами глагола. Герундий образуется от основы глагола при помощи суффикса –ing. Функции герундия во многом сходны с функциями инфинитива, также сочетающего свойства существительного со свойствами глагола.
Герундий может определяться наречием:

Не prefers sewing all the clothes
Она предпочитает шить всю одежду
accurately.
аккуратно.
Герундий имеет формы времени и залога:
	
	Active
	Passive

	Simple
Perfect
	reading
having read
	being read
having been read


Формы герундия совпадают с формами причастий, и их образование происходит по тем же правилам, по которым образуются формы причастий.

В русском языке нет форм, соответствующих формам герундия.

Simple Gerund Active, однако, по своему значению приближается к русскому отглагольному существительному и выражает действие, одновременное с действием глагола-сказуемого: reading чтение, smoking курение, waiting ожидание.
Герундий в форме Perfect употребляется, когда действие, которое он выражает, предшествует действию, выраженному глаголом в личной форме и переводится на русский язык глаголом в прошедшем времени.

Наиболее часто герундий употребляется после предлогов. Поскольку предлоги могут управлять только существительными (или местоимениями), всякий глагол после предлога принимает форму герундия, т.е. форму глагола, наиболее близкую по своим свойствам к существительному. Наиболее употребительными предлогами являются: at, in, of, on (upon), for, after, before, by, besides, instead of, without, against и т.д. Герундий с предлогом в большинстве случаев переводится на русский язык существительным с соответствующим предлогом и в соответствующем падеже или деепричастием.

Making clothes was both
Создание одежды было и его
his hobby and his vocation.
увлечением и его призванием.

Versace enjoyed travelling.
Версаче получал удовольствие


от путешествий.
By learning everything about
Изучая всё об изготовлении
making clothes Versace tried
одежды, Версаче пытался сам
to design apparel himself.
конструировать ее.

With the growing of the Versace
С ростом популярности стиля
style popularity boutiques started
Версаче модные магазины стали
to spread across the globe.
распространяться по всему миру.

In designing new products
При разработке новых изделий
Versace gave only a vague
Версаче давал только нечеткий
sketch of his ideas.
набросок своих идей.

Сочетание герундия с предшествующим ему притяжательным местоимением или существительным в притяжательном падеже называется сложным герундиальным оборотом. Такой оборот обычно переводится придаточным предложением со словами то, что; о том, что. Существительное или притяжательное местоимение, стоящее перед герундием и являющееся определением, при переводе на русский язык становится подлежащим придаточного предложения, а герундий — сказуемым.

Versace’s assistants were
Помощники Версаче отвечали
responsible for his sketches
за то, чтобы его наброски 

being transformed into wearable
превращались в реальную
garments.
одежду.

We heard of the Versace style
Мы слышали о том, что стиль
having become a trade mark of
Версаче сам по себе стал торго-

its own.
вой маркой.
ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ

(IMPERATIVE SENTENCES)
В повелительных предложениях выражается побуждение к действию, которое может представлять собой приказание, запрет или просьбу совершить действие, выраженное глаголом в форме повелительного наклонения.
Форма повелительного наклонения в английском языке совпадает с формой инфинитива без частицы to:
Read, please! Be quick! Be ready!
Отрицательная форма повелительного наклонения образуется с помощью вспомогательного глагола do и отрицательной частицы not. В разговорной речи do и not могут сливаться, образуя сокращенную форму don't:
Don't read! (Do not read!) 
Don't be late! (Do not be late!)
Для выражения приказания, просьбы и т. п., обращенных к 3-му или ко 2-му лицу, побуждаемому к действию совместно с самим говорящим, используется глагол to let и инфинитив основного глагола, между которыми стоит местоимение 3-го или 1-го лица в объектном падеже:
Let him take this book.
Пусть он возьмет эту книгу.
Don’t let him take that book.
Не разрешайте ему брать ту книгу.

Let us sit here.
Давайте посидим здесь.

Let us not sit here./ Don’t let’s sit here. 
Давайте не будем здесь сидеть.
Вежливая просьба (Polite Request) может быть выражена с помощью глагола will и инфинитива смыслового глагола:
Will you read this sentence, please?
Прочтите, пожалуйста, это предложение.

БЕЗЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

(IMPERSONAL SENTENCES)
В английском языке, в отличие от русского, безличные предложения являются двусоставными. Позиция подлежащего заполняется с помощью безличного местоимения it .
Безличные предложения содержат сообщения:
а) о состоянии погоды и явлениях природы:
It's warm today. — Сегодня тепло.
It is winter. — Зима.

It's windy today. — Сегодня ветрено.
It is foggy.— Туман(но).
б) о времени или расстоянии:

It's late. — Поздно.
It's not late. — Еще не поздно.
It's time to go. — Пора идти.
в) состояние души и ума:
It is difficult to believe.
Запомните безличные обороты:
it is important - важно
it is essential - существенно, важно
it is necessary - необходимо
it is (im-) possible - (не)возможно
it is useful - полезно
it is useless - бесполезно
it is better-лучше
it is advisable - рекомендуется
ПОРЯДОК СЛОВ В ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ
В английском языке каждый тип предложения имеет твердый порядок слов, то есть каждый член предложения имеет свое определенное место в предложении.
	Подлежащее

(Кто? Что?)
	Сказуемое

(Что делать? Что сделать?)
	Дополнение

(вопросы всех падежей, кроме именительного)
	Обстоятельство

(Когда? Где?)


	
	1-я часть
	2-я

часть
	
	

	The man

Человек
	
	sent
отправил
	a telegram
телеграмму
	yesterday.
вчера.

	This tailor

Этот портной
	is
	sewing
	a new suit
новый костюм
	in his atelier.
в своем ателье.

	
	шьет
	
	

	This tailor
Этот портной
	has
	sewn
	a new suit
новый костюм
	in his atelier.
в своем ателье.

	
	сшил
	
	


В русском языке члены предложения могут занимать разные места, так как отношения между ними выражаются в основном их падежными окончаниями. Например, в предложении «Мальчик ел конфету» подлежащее «мальчик» может менять свое место, так же как и прямое дополнение «конфету». В соответствующем английском предложении The boy was eating a sweet нельзя изменить порядок слов, так как кроме места в предложении, больше ничего не указывает на синтаксическую функцию слов в предложении. Существительное The boy является подлежащим только потому, что оно стоит перед глаголом-сказуемым, а существительное a sweet – прямым дополнением потому, что оно стоит после глагола-сказуемого. Таким образом, место того или иного слова определяет его роль в английском предложении.
Определение (какой? какая? какое?) может стоять при любом члене предложения, выраженном существительным, то есть определение не меняет общую обязательную схему предложения. Если мы включим определение в приведенную выше схему, то получим в основном тот же порядок слов:
	определение
	подлежащее
	сказуемое
	определение
	дополнение
	обстоятельство

	The old

Старый
	man
человек
	sent
отправил
	a long
длинную
	telegram

телеграмму
	yesterday.
вчера.


МЕСТО ДОПОЛНЕНИЯ В ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ
Дополнением называется второстепенный член предложения, который дополняет по смыслу сказуемое. Дополнение отвечает на вопросы, соответствующие в русском языке вопросам всех падежей, кроме именительного, как без предлога, так и с предлогом: кого? что? кому? о чем? и т.д. Дополнение может выражаться существительным или местоимением. Дополнение бывает двух видов: прямое и косвенное. Английское прямое дополнение в русском языке, как правило, соответствует русскому дополнению в винительном падеже и выражается существительным в общем падеже или местоимением в объектном падеже: Meet Peter (Встреть Петра), Send me (отправьте меня). Английское прямое дополнение, как правило стоит непосредственно за глаголом-сказуемым и всегда употребляется без предлога.

Английское косвенное дополнение бывает с предлогом или без предлога и, как правило, соответствует русскому дополнению в дательном падеже и выражается существительным в общем падеже или местоимением в объектном падеже: Send me (прямое дополнение) five pens (косвенное дополнение) – Пошлите мне пять ручек.

Если в предложении два дополнения – прямое и косвенное, то прямое может стоять после косвенного: He gave me the book. – Он дал мне книгу. В таком случае косвенное дополнение употребляется без предлога.

Если косвенное дополнение следует за прямым, оно употребляется с предлогом to: He gave the book to me.

ПОРЯДОК СЛЕДОВАНИЯ РАЗЛИЧНЫХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВ
Когда в предложении имеется не одно обстоятельство, а несколько, то они располагаются в следующем порядке: сначала обстоятельство образа действия (как? каким образом?), затем обстоятельство места (где?) и, наконец, обстоятельство времени (когда?).
	подлежащее
	сказуемое
	дополнение
	обстоятельство

	
	
	
	образа действия
	места
	времени

	I

Я
	saw
увидел
	this model
эту модель
	by chance

случайно
	at the show
на показе
	in summer.
летом.


ОБОРОТ there is (are)
Оборот there is (are) употребляется в тех случаях, когда говорящий сообщает, что в каком-то определенном месте имеется или отсутствует предмет, или лицо, о котором ранее не говорилось:
There is a new chapter about
В этой книге есть новая глава о
dressmaking in that book.
пошиве одежды.
ТИПЫ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ОБОРОТОМ there is (are)
	PRESENT

(Настоящее)
	PAST
(Прошедшее)
	FUTURE
(Будущее)

	There is a sketch on the table.
На столе лежит эскиз.

Is there a sketch on the table?
There is no sketch on the table.
(There isn't a sketch on the table.) (Ед.ч.)

There are sketches on the table.
На столе лежат эскизы.
Are there sketches on the table?
There are no sketches on the table.
(There aren't sketches on the table.) (Мн.ч.)
	There was an interesting fashion show of Lagerfeld in Paris two years ago.
В Париже два года назад был интересный показ моделей одежды Лагер-фельда. (Ед.ч.)

There were a lot of corsets in women’s wardrobe in the 19th century.

В женском гардеробе в 19 веке было много корсетов. (Мн.ч.)
	 There will be a lot of flowers in the fields next summer.

На полях следующим летом будет много цветов.

There will be a lot of types of cloths presented at the exhibition next week.

На следующей неделе на выставке будет представлено много видов тканей.


Если в предложении имеется несколько подлежащих, то глагол to be всегда согласуется с тем подлежащим, которое непосредственно следует за ним:
There is a new chapter about
В этой книге есть глава о пошиве
dressmaking and two articles about
одежды и две статьи о выборе цвета.
selecting of the colour in this book.
There are three bedrooms, a kitchen, 
В квартире этого дизайнера есть три
a sitting-room, a bathroom and a big
спальни, кухня, гостиная, ванная
studio in that designer’s flat.
комната и большая студия.
Перевод предложений с данным оборотом надо начинать с обстоятельства места (отвечает на вопрос где?).

СЛОВА-ЗАМЕСТИТЕЛИ that/it/one
Чтобы избежать повторения упоминавшегося ранее существительного, в английском языке употребляется слова-заместители that, it, one, которые обладают многими чертами, характерными для существительного (формами множественного числа и притяжательного падежа, способностью сочетаться с артиклем и притяжательными местоимениями), но не имеют собственного лексического значения. Слова one (ones) выполняют в словосочетании роль существительного. Оно употребляется в позиции после прилагательного или перед определительным придаточным предложением. Слова that (those) замещают существительное в том случае, когда оно определяется предложной группой, особенно с предлогом of. Личное местоимение it заменяет неодушевленное существительное.
Не wants to put on a new suit
Он хочет надеть новый костюм,

as his old one is in a very bad
так как его старый костюм — в
condition.
очень плохом состоянии.

The coat serves more purposes
Пальто отвечает большему числу
if it is classic in style.
назначений, если оно в классическом

стиле.
The style of that dress is more
Фасон того платья более старомод-

old-fashioned than that of this
ный, чем фасон этой юбки.

skirt.

ОБСТОЯТЕЛЬСТВЕННЫЕ ПРИДАТОЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

(ADVERBIAL CLAUSES)

Обстоятельственные придаточные предложения выполняют в сложном предложении функцию различных обстоятельств.

По своему значению они делятся на обстоятельственные предложения: а) времени, б) места, в) причины, г) следствия, д) образа действия, е) уступительные, ж) цели, з) условия.

Придаточные предложения времени отвечают на вопросы when? когда, since when? с каких пор?, how long? как долго? Они соединяются с главным предложением союзами when когда, whenever всякий раз когда, while в то время  как, когда, пока, as когда, в то время как, по мере того как, after после того как, before до того как, till, until пока, до тех пор пока…(не), as soon as как только, as long as пока, since с тех пор как, by the time (that) к тому времени когда, directly как только и др. При переводе следует обращать внимание на значение и перевод союзов.
When fashion knitwear appeared,
Когда появились модные трикотажные
women did their best to buy them.
изделия, женщины старались купить 
их.

As she was planning her wardrobe,
Когда она планировала свой гардероб,
she took her budget into account.
она принимала во внимание свой


бюджет.
While selecting separates, we
Когда мы отбирали отдельные пред-
chose only versatile ones.
меты одежды, мы выбрали только

универсальные.
After a design is approved and
После того как замысел одобряется и
accepted by the mass, it may
принимается публикой, он может
become “fashion”.
стать «модой».

As soon as winter comes, one
Как только приходит зима, следует
should be dressed warmly.
тепло одеваться.

We have not had any information
У нас не было никакой информации о
from him since he showed his
нем с тех пор, как он показал свою
last collection.
последнюю коллекцию.
Dior studied political science
Диор изучал политику  до тех пор, 
until he had begun to sell sketches. 
пока не начал продавать эскизы.
В придаточных предложениях времени будущее время не употребляется: Future Simple заменяется Present Simple, Future Progressive — Present Progressive, a Future Perfect — Present Perfect, однако на русский язык все равно переводится глаголом в будущем времени:

When the book “Modern Dress 
Когда книга «Современная технология
making” appears it will be of
изготовления одежды» появится, она
interest to dressmaking students.
будет интересна студентам-техноло-


гам.
As soon as we use the correct
Как только мы будем использовать
equipment, we shall obtain good
то оборудование, которое подходит
results.
 нам лучше всего, мы получим

хорошие результаты.
После till и until глагол придаточного предложения стоит в утвердительной форме, между тем как в соответствующих русских придаточных предложениях с союзами пока, до тех пор пока перед глаголом обычно стоит частица не, которая, однако, не придает предложению отрицательного смысла:

I shall stay at the shop until (till)
Я останусь в этом магазине до тех пор,
select a suitable fabrie.
пока не выберу подходящую ткань.
Let us wait until the fashion show
Подождём, пока не закончится показ
finishes.
моделей одежды.
В английском предложении глагол после till и until может стоять и в отрицательной форме, когда предложение имеет отрицательный смысл:

Не lay until he did not feel the
Он лежал до тех пор, пока он не
pain any longer.
перестал чувствовать боль (буквально: 

пока он больше не чувствовал боли).
Calvin Klein taught himself how to
Кельвин Кляйн самостоятельно учил-
sketch and sew untill he entered
ся делать эскизы и шить до тех пор,
the New York High School of Art
пока не поступил в Нью-Йоркскую
and Design.
высшую школу Искусства и Дизайна.
Придаточные предложения места отвечают на вопросы where? где? куда? from where? откуда? Они соединяются с главным предложением союзными словами where где, куда, wherever где бы ни, куда бы ни:

I like to spend my leave where
Я люблю проводить отпуск там, где я
I can wear what makes me feel best.
могу одевать то, что позволяет мне

чувствовать себя очень хорошо.
Lagerfeld moved where young
Лагерфельд переехал туда, куда 

people would go to make their
молодые люди обычно уезжали, чтобы
designer’s career — to Paris.
сделать карьеру модельера — в

Париж.

Wherever Lagerfeld went with his
Куда бы Лагерфельд ни приезжал
fashion collection, he was welcome.
со своей коллекцией моделей одежды,

его везде радушно принимали.
Придаточные предложения причины отвечают на вопрос why? почему?
Они соединяются с главным предложением союзами because потому что, as так как, since так как, поскольку, for так как, ибo, now that теперь когда, поскольку:

Since Dior’s styles are smart and
Поскольку фасоны, предложенные
practical, they are recognised
Диором нарядные и практичные, они
around the globe.
признаны во всём мире.
Now that he is here, he can
Теперь когда (поскольку) он здесь, он
help you to fit your new suit.
может помочь вам примерить новый

костюм.

Придаточные предложения образа действия отвечают на вопрос how? как? каким образом? Они соединяются с главным предложением союзами as как, as if (as though) как будто, как если бы, that что:

You ought to cut as he does.
Вам следует (следовало бы) кроить

так, как он кроит.

He sewed so well that everybody
Он шил так хорошо, что все
admired him.
восхищались им.

Когда придаточное предложение вводится союзом that что, в главном предложении употребляются слова so так, такой или such такой. So определяет наречие или прилагательное, в то время как such определяет существительное:

The dress was decorated with such
Платье было украшено с таким
a taste that everybody admired it.
вкусом, что все восхищались им.
height that we could hardly see it.
К числу придаточных предложений образа действия относятся также придаточные предложения сравнительные (Adverbial Clauses of Comparison). Они соединяются с главным предложением при помощи than чем, as ... as так (такой) же ... как (первое as стоит в главном предложении), (not) so ... as (не) так (такой) ... как (so стоит в главном предложении), the ... the чем ... тем (второе the стоит в главном предложении):

The fashion magazine is not so
Журнал мод не такой интересный, как
interesting as you think.
вы думаете.

The larger the number of the needle,
Чем больше номер иглы, тем
the finer the needle should be.
тоньше она должна быть.
Придаточные предложения следствия выражают следствие, вытекающее из всего содержания главного предложения. Они соединяются с главным предложением союзом so that так что. Вместо so that в разговорной речи часто употребляется so:

Не went to the student’s fashion
Он пошел на студенческий показ
show early so that (so) he got
моделей одежды рано, так что он
a good seat.
занял хорошее место.
I sat behind а designer so that (so)
Я сидела позади дизайнера, так что
I could not see the expression
я не могла видеть выражение её лица
on her face during the student’s
во время студенческого показа мод.
fashion show.

Значения следствия имеют также придаточные предложения образа действия, соединяющиеся с главным союзом that, которому в главном предложении соответствует so или such:

The weather was so bad that the
Погода была такая плохая, что 

plane could not start.
самолет не мог вылететь.
The quality of the garments was
Качество одежды было такое низкое,

so poor that the customers refused
что покупатели отказывались
to buy it.
приобретать её.
Уступительные придаточные предложения указывают на обстоятельство, вопреки которому совершается действие главного предложения. Они соединяются с главным предложением союзами though (although) хотя, in spite of the fact that несмотря на то что:

Though (although) this colour
Хотя это сочетание цветов было
combination was rather dull, she
довольно монотонным, она
used it very often.
использовала его очень часто.
She bought that fabric in spite
Она купила эту ткань несмотря на то,
of the fact that it could lose shape
что она (ткань) могла потерять форму
after laundering.
после стирки.

Придаточные предложения цели указывают, с какой целью совершается действие главного предложения, и отвечают на вопросы what for? зачем? для чего? for what purpose? с какой целью? Придаточные предложения цели соединяются с главным предложением союзами so that, so, in order that чтобы, для того чтобы. Наиболее распространенным является союз so that.

The teacher speaks slowly so
Преподаватель говорит медленно,

that (in order that) his students
чтобы* его студенты понимали его
may understand him.
(могли понимать его).

I gave him the draft so that
Я дал ему лекало, чтобы он снял вык-
(in order that) he might cut out
ройку (смог снять выкройку).

the pattern.
* Частица «бы» сослагательного наклонения слита с союзом что, образуя союз чтобы.
Придаточные предложения условия соединяются с главным предложением союзами if если, unless если ... не, provided (that), providing (that), on condition (that) при условии если, при условии что, supposing (that), suppose (that) предположим (что):

If I see him tomorrow, I shall
Если я увижу его завтра, я спрошу
ask him the new sketch.
его о новом эскизе.
He won't go to this show
Он не пойдет на это шоу, если
unless he is invited.
его не пригласят.

We can deliver the sewing
Мы можем поставить швейные
machines in December provided
машины в декабре при условии,
(that) we receive your order
если мы получим Ваш заказ
within the next ten days.
в течение ближайших десяти дней.

Такие придаточные предложения выражают условие, а главные предложения — следствие, вытекающее из этого условия. Осуществление действия главного предложения зависит, таким образом, от условия, выраженного в придаточном предложении. Эта зависимость выражается в разнообразных взаимно связанных формах выражения сказуемого в обеих частях сложно-подчиненного предложения. Поэтому подробное рассмотрение придаточного предложения условия возможно только при одновременном рассмотрении главного предложения, т. е. сложно-подчиненное предложение с придаточным предложением условия должно рассматриваться как целое. В дальнейшем, для удобства изложения, вместо термина «сложноподчиненное предложение с придаточным предложением условия» используется термин «условное предложение».

УСЛОВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ (CONDITIONAL SETENCES)

	Тип предложения
	Условное придаточное предложение
	Главное предложение

	I
реальный тип, относит-ся к настоя-щему и буду-щему «если»)
	Present Simple

If a woman chooses accessories carefully,

Если женщина тщательно подберет аксессуары,


	Future Simple
she will look stylish.

она будет выглядеть стильно.

	II
нереальный тип, относит-ся к настоя-щему («если бы»)
	Past Simple

If I were you,
На твоем месте
If a woman chose accessories carefully,
Если бы женщина тщательно выблирала аксессуары,
	Would / could + Infinitive

I would go there right now.

я бы пошел туда прямо сейчас.

she would look stylish.
она бы выглядела стильно.


	III
нереальный тип, относит-ся к прошед-шему («если бы»)
	Past Perfect

If a woman had chosen accessories carefully,
Если бы женщина тщательно выблирала аксессуары,
	Would / could + have + P. II

she would have looked stylish.
она бы выглядела стильно.
(Она этого не сделала и не сделает никогда.)


Условные предложения первого типа выражают вполне реальные, осуществимые предположения и соответствуют в русском языке условным предложениям с глаголом в изъявительном наклонении. Такие условные предложения чаще всего выражают предположения, относящиеся к будущему времени.
Условные предложения второго типа выражают невероятные или маловероятные предположения. Они относятся к настоящему или будущему времени и соответствуют в русском языке условным предложениям с глаголом в сослагательном наклонении (т. е. с глаголом в форме прошедшего времени с частицей бы). В условных предложениях второго типа в придаточном предложении (условии) употребляется форма Past Simple, а в главном предложении (следствии) — сочетание should (с 1-м лицом ед. и мн. числа) или would (со 2-м и 3-м лицом ед. и мн. числа) с Simple Infinitive (без to).
Глагол to be употребляется в придаточном предложении в форме сослагательного наклонения, т. е. форма were употребляется со всеми лицами единственного и множественного числа. Однако в современном языке, особенно в разговорной речи, наряду с were с местоимениями в 1-м и 3-м лице единственного числа употребляется was:

If he were (was) here, he would
Если бы он был здесь, он помог бы
help us.
нам.

Условные предложения третьего типа выражают предположения, относящиеся к прошедшему времени и являющиеся поэтому невыполнимыми. Как и условные предложения второго типа, они соответствуют в русском языке условным предложениям с глаголом в сослагательном наклонении (т. е. с глаголом в форме прошедшего времени с частицей бы).

В русском языке существует только одна форма сослагательного наклонения, которая образуется из формы прошедшего времени глагола с частицей бы (пришел бы, сказал бы и т. д.). Она употребляется в условных предложениях (в главном и придаточном предложении), относящихся как к настоящему или будущему, так и к прошедшему времени. Поэтому, для того чтобы определить, соответствует ли данное русское условное предложение второму или третьему типу английских условных предложений, необходимо предварительно установить, к какому времени относится высказываемое в нем предположение. Так, например, из предложения Если бы я его встретил, я поговорил бы с ним об этом, взятого изолированно, не видно, к какому времени относится данное предположение. Это может быть определено добавлением специальных пояснительных слов (сегодня, завтра, вчера и т. д.) или содержанием последующего или предшествующего предложения:

1.
Если бы я его встретил завтра (вчера), я поговорил бы с ним об этом.
2.
Если бы я его встретил, я поговорил бы с ним об этом. Я не знаю, однако, увижу ли я его скоро. Данное условное предложение относится к будущему времени, что определяется содержанием последующего предложения.

3.
Жаль, что я его не видел вчера в институте. Если бы я его встретил, я поговорил бы с ним об этом. Данное условное предложение относится к прошедшему времени, что определяется содержанием предшествующего предложения.
ТАБЛИЦА НЕПРАВИЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ

(IRREGULAR VERBS)
	
	Infinitive
	Past Indefinite
	Past Participle
	Translation

	1
	arise 
	arose
	arisen
	возникать

	2
	awake 
	awoke

awaked
	awoke

awaked
	будить; просыпаться

	3
	be 
	was

were
	been
	быть

	4
	bear 
	bore
	born 
	рождать

	5
	bear 
	bore
	borne 
	носить, выносить

	6
	beat 
	beat 
	beaten 
	бить

	7
	become 
	became 
	become 
	становиться 

	8
	begin 
	began 
	begun 
	начинать, -ся

	9
	bend 
	bent 
	bent 
	гнуть, -ся, сгибать, -ся

	10
	bind 
	bound 
	bound 
	связывать

	11
	bite 
	bit 
	bit(ten) 
	кусать

	12
	bleed 
	bled 
	bled 
	истекать кровью

	13
	blow 
	blew 
	blown 
	дуть

	14
	break 
	broke 
	broken 
	ломать

	15
	breed 
	bred 
	bred 
	выводить, развод

	16
	bring 
	brought 
	brought 
	приносить

	17
	broadcast 
	broadcast 
broadcasted 
	broadcast 
broadcasted 
	передавать по радио

	18
	build 
	built 
	built 
	строить

	19
	burn 
	burnt 
	burnt 
	гореть, жечь

	20
	burst 
	burst 
	burst 
	разрываться

	21
	buy 
	bought 
	bought 
	покупать

	22
	cast 
	cast 
	cast 
	бросать, кидать

	23
	catch 
	caught 
	caught 
	ловить, схватывать

	24
	choose 
	chose 
	chosen 
	выбирать

	25
	cling 
	clung 
	clung 
	прилипать, цепляться

	26
	come 
	came 
	come 
	приходить

	27
	cost 
	cost 
	cost 
	стоить

	28
	creep 
	crept 
	crept 
	ползать

	29
	cut 
	cut 
	cut 
	резать

	30
	deal 
	dealt 
	dealt 
	торговать; иметь

	31
	dig 
	dug 
	dug 
	копать

	32
	do
	did 
	done 
	делать

	33
	draw 
	drew 
	drawn 
	тащить; рисовать

	34
	dream 
	dreamt 

dreamed 
	dreamt 

dreamed 
	видеть сны; мечтать

	35
	drink 
	drank 
	drunk 
	пить

	36
	drive 
	drove 
	driven 
	гнать; везти; ехать

	37
	dwell 
	dwelt 
	dwelt 
	обитать; останавливаться подробно

	38
	eat 
	ate 
	eaten 
	есть (принимать пищу)

	39
	fall 
	fell 
	fallen 
	падать

	40
	feed 
	fed 
	fed 
	кормить, -ся

	41
	feel
	felt
	felt
	чувствовать

	46
	fly
	flew
	flown
	летать

	47
	forbid
	forbade
	forbidden
	запрещать

	48
	forget
	forgot
	forgotten
	забывать

	49
	forgive
	forgave
	forgiven
	прощать

	50
	freeze
	froze
	frozen
	замерзать, замораживать

	51
	get
	got
	got
	получать; становиться

	52
	give
	gave
	given
	давать

	53
	go
	went
	gone
	идти, ехать

	54
	grind
	ground
	ground
	точить; молоть

	55
	grow
	grew
	grown
	расти, выращивать

	56
	hang
	hung/hanged
	hung/hanged
	висеть, вешать

	57
	have
	had
	had
	иметь

	58
	hear
	heard
	heard
	слышать

	59
	hide
	hid


	hid

hidden
	прятать

	60
	hit
	hit
	hit
	ударять; поражать

	61
	hold
	held
	held
	держать

	62
	hurt
	hurt
	hurt
	повредить, ушибать; обидеть

	63
	keep
	kept
	kept
	держать, хранить

	64
	kneel
	knelt
	knelt
	становиться на колени

	65
	know
	knew
	known
	знать

	66
	lay
	laid
	laid
	класть

	67
	lead
	led
	led
	вести

	68
	lean
	leant
leaned
	leant

leaned
	прислоняться

	69
	leap
	leapt
leaped
	leapt
leaped
	прыгать

	70
	learn
	learnt
learned
	learnt
learned
	учиться

	71
	leave
	left
	left
	оставлять, уезжать

	72
	lend
	lent
	lent
	давать взаймы, одалживать

	73
	let
	let
	let
	позволять; сдавать в наем

	74
	lie
	lay
	lain
	лежать

	75
	light
	lit
lighted
	lit
lighted
	зажигать, освещать

	76
	lose
	lost
	lost
	терять

	77
	make
	made
	made
	делать; заставлять

	78
	mean
	meant
	meant
	значить; подразумевать

	79
	meet
	met
	met
	встречать

	80
	pay
	paid
	paid
	платить

	81
	put
	put
	put
	класть

	82
	read
	read
	read
	читать

	83
	ride
	rode
	ridden
	ездить верхом

	84
	ring
	rang
	rung
	звонить; звенеть

	85
	rise
	rose
	risen
	подниматься

	86
	run
	ran
	run
	бежать

	87
	saw
	sawed
	sawn
	пилить

	88
	say
	said
	said
	говорить, сказать

	89
	see
	saw
	seen
	видеть

	90
	seek
	sought
	sought
	искать

	91
	sell
	sold
	sold
	продавать

	92
	send
	sent
	sent
	посылать

	93
	set
	set
	set
	помещать, ставить,
заходить (о солнце)

	94
	shake
	shook
	shaken
	трясти

	95
	shave
	shaved
	shaven/shaved
	брить, -ся

	96
	shed
	shed
	shed
	проливать (слёзы, кровь)

	97
	shine
	shone
	shone
	сиять, светить

	98
	shoot
	shot
	shot
	стрелять

	99
	show
	showed
	shown
	показывать

	100
	shrink
	shrank
	shrunk
	сморщиваться; сокращаться

	101
	shut
	shut
	shut
	закрывать

	102
	sing
	sang
	sung
	петь

	103
	sink
	sank
	sunk
	погружаться, тонуть

	104
	sit
	sat
	sat
	сидеть

	105
	sleep
	slept
	slept
	спать

	106
	slide
	slid
	slid
	скользить

	107
	smell
	smelt
smelled
	smelt
smelled
	пахнуть; нюхать

	108
	sow
	sowed
	sown/sowed
	сеять

	109
	speak
	spoke
	spoken
	говорить

	110
	speed
	sped
	sped
	спешить; ускорять

	111
	spell 
	spelt
spelled
	spelt
spelled
	писать или произносить
слово по буквам

	112
	spend
	spent
	spent
	тратить

	113
	spill
	spilt
spilled
	spilt
spilled
	проливать

	114
	spin
	span/spun
	spun
	прясть

	115
	spit
	spat
	spat
	плевать

	116
	split
	split
	split
	раскалывать, -ся

	117
	spoil
	spoilt
spoiled
	spoilt
spoiled
	портить

	118
	spread
	spread
	spread
	распространять, -ся

	119
	spring
	sprang
	sprung
	прыгать

	120
	stand
	stood
	stood
	стоять

	121
	steal
	stole
	stolen
	красть

	122
	stick
	stuck
	stuck
	приклеивать, -ся

	123
	sting
	stung 
	stung
	жалить

	124
	strike
	struck
	struck
	ударять; бастовать

	125
	strive
	strove
	striven
	стремиться

	126
	swear
	swore
	sworn
	клясться; браниться

	127
	sweep
	swept
	swept
	мести

	128
	swell
	swelled
	swollen
	пухнуть, раздуваться

	129
	swim
	swam
	swum
	плавать

	130
	swing
	swung
	swung
	качать, -ся; размахивать

	131
	take
	took
	taken
	брать

	132
	teach
	taught
	taught
	обучать, учить

	133
	tear
	tore
	torn
	рвать

	134
	tell
	told
	told
	рассказывать

	135
	think
	thought
	thought
	думать

	136
	throw
	threw
	thrown
	бросать

	137
	tread
	trod
	trodden
	ступать

	138
	understand
	understood
	understood
	понимать

	139
	wake
	woke
waked
	woken
waked
	будить; просыпаться

	140
	wear
	wore
	worn
	носить

	141
	weep
	wept
	wept
	плакать

	142
	win
	won
	won
	выигрывать

	143
	wind
	wound
	wound
	заводить (часы); виться

	144
	write
	wrote
	written
	писать
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